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Operating Instructions for 

HEO-SERIES  
Hot Water Pressure Washers

CAUTION
RISK OF INJURY!

READ MANUAL BEFORE OPERATING!
This manual is an important part of the 

pressure washer and must 
remain with the unit when you sell it!
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INTRODUCTION

Congratulations on the purchase of your new HEO-SERIES pressure washer!  You can be assured your pressure washer 
was constructed and designed with quality and performance in mind.  Each component has been rigorously tested to 
ensure the highest level of acceptance.

This operator's manual was compiled for your benefit.  By reading and following the simple safety, installation, operation, 
maintenance and troubleshooting steps described in this manual, you will receive years of trouble free operation from 
your new pressure washer.  The contents of this manual are based on the latest product information available at the time 
of publication. Manufacturer reserves the right to make changes in price, color, materials, equipment, specifications or 
models at any time without notice.

! important !

These paragraphs are surrounded by a "SAFETY ALERT BOX."  This box is used to designate and 
emphasize Safety Warnings that must be followed when operating this pressure washer.  
Accompanying the Safety Warnings are "signal words" which designate the degree or level 
of hazard seriousness.  The "signal words" used  in this manual are as follows:

	 DANGER:	I ndicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, WILL  
			   result in death or serious injury.
	
	 WARNING:	I ndicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, COULD  
			   result in  death or serious injury.
	
	 CAUTION:	I ndicates a potentially hazardous situation which, if not avoided MAY 	
			   result in minor or moderate injury.

The symbols set to the left of this paragraph are "Safety Alert Symbols."  These symbols 
are used to call attention to items or procedures that could be dangerous to you or other 
persons using this equipment.

ALWAYS PROVIDE A COPY OF THIS MANUAL TO ANYONE USING THIS EQUIPMENT.  READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE OPERATING THIS PRESSURE WASHER AND ESPECIALLY 
POINT OUT THE "SAFETY WARNINGS" TO PREVENT THE POSSIBILITY OF PERSONAL 
INJURY TO THE OPERATOR. 

Once the unit has been removed from the box, immediately write in the serial number of your unit in the space provided 
below.

SERIAL NUMBER_________________________________

Inspect for signs of obvious or concealed freight damage. If damage does exist, file a claim with the transportation 
company immediately.  Be sure that all damaged parts are replaced and that the mechanical and electrical problems are 
corrected prior to operation of the unit.  If you require service, contact Customer Service Representative.

Please have the following information available for all service calls:
					1     .	 Model Number
					     2.	 Serial Number
					     3.	 Date and Place of Purchase
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POTENTIAL CONSEQUENCE PREVENTION

SAFETY WARNINGS
WARNING: When using this product, basic precautions should always be observed, including the following:

READ ALL SAFETY WARNINGS BEFORE INSTALLING AND USING PRESSURE WASHER

HAZARD
RISK OF

EXPLOSION OR FIRE
Serious injury or death may 
occur from normal sparks in the 
multiple ignition sources or burner 
exhaust.

Serious injury or death may occur 
as a result of improper fueling.

 
 
 
 
Serious injury or death may 
occur if system safety's are not 
properly maintained.

Always operate pressure washer in  a well 
ventilated area free of  flammable vapors, 
combustible dust, gases or other combustible 
materials.

Do not store the pressure washer near an 
open flame or any equipment such as a stove, 
furnace, water heater, etc., which utilizes a pilot 
light or sparking device.

Do not allow lint or dust to collect in burner 
area.

Do not use this pressure washer to spray 
flammable material!

Do not smoke while filling burner fuel tank.

Never fill the burner fuel tank while the pressure 
washer is running or hot.  Allow to cool two 
minutes before refueling.

Do not refuel in a poorly ventilated area.

Always refuel slowly to avoid the possibility of 
spilled fuel which may cause a risk of fire.

Burner Fuel Tank:
Use No. 1 or No. 2 fuel oil/diesel or 
kerosene.  	
Do not use gasoline, crankcase drainings or	
oil containing gasoline or solvents.

Do not operate the unit if fuel is spilled.  Wipe 
the pressure washer clean and move it away 
from the spill.  Avoid creating any ignition until 
the fuel has evaporated.

This pressure washer has a Safety Relief 
device which should never be altered, modified, 
removed or made inoperative.  If the device 
fails, replace immediately with only genuine 
manufacturer replacement part.
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POTENTIAL CONSEQUENCE PREVENTIONHAZARD
Serious injury or death may occur 
from inhaling burner exhaust or 
dangerous vapors.  

Always make certain there is adequate 
ventilation (fresh outside air) for breathing 
and combustion.  This will prevent the 
buildup of dangerous carbon monoxide 
gases.  Beware of poorly ventilated areas, 
or areas with exhaust fans which can 
cause poor air exchange.

Follow all safety instructions provided with 
the materials you are spraying.  Use of a 
respirator may be required when working 
with some materials.  Do not use this 
pressure washer to dispense hazardous 
materials. 

RISK OF ASPHYXIATION

SAFETY WARNINGS
READ ALL SAFETY WARNINGS BEFORE INSTALLING AND USING PRESSURE WASHER
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POTENTIAL CONSEQUENCE PREVENTIONHAZARD
RISK OF

ELECTROCUTION
OR

ELECTRIC SHOCK

Serious injury or death could occur if 
the pressure washer is not properly 
grounded.  Your pressure washer 
is powered by electricity and may 
cause electric shock or electrocution 
if not used properly.

Installation of this unit including all 
electrical connections must comply 
with all local, state and national codes.  
(Standards to be followed include NFPA 
No. 70/NEC National Electrical Code.
In Canada; Refer to the CSA C22.1 
Canadian Electrical Code Part 1)

This unit must be connected to a 
grounded, permanent wiring system; or 
an equipment-grounding conductor must 
be run with the circuit conductors and 
connected to the equipment-grounding 
lead on the unit.

Make sure the pressure washer is 
connected to a properly grounded source 
which provides correct voltage and 
adequate fuse protection.  Disconnect 
from power source when not in use or 
when making repairs.

Never operate pressure washer with 
electrical enclosures open, removed or 
damaged.

Do not touch machine while standing in 
water or with wet hands.  Never let the 
electrical  supply or any connections lay 
in the water.

DO NOT direct spray on or into electrical 
installations of any kind!  This includes 
electrical outlets, light bulbs, fuse boxes, 
transformers, the unit itself, etc.  

DO NOT allow metal components of the 
pressure washer to come in contact with 
live electrical components. 

Any electrical wiring or repairs performed 
on this pressure washer should be 
done by authorized service personnel 
in accordance with local and national 
electrical codes.

Before opening any electrical enclosure, 
always shut off the pressure washer, 
relieve pressure and disconnect the 
pressure washer from the power source.  
Allow pressure washer to cool down.  
Never assume the pressure washer is 
safe to work on just because it is not 
operating.  It could restart at any time!

Electrical shock may occur if 
pressure washer is not operated 
properly.

Serious injury or death may occur
from contact with electricity.

Serious injury or death may occur if 
electrical repairs are attempted by 
unqualified persons.

Serious injury or death could result 
from improper installation.

SAFETY WARNINGS
READ ALL SAFETY WARNINGS BEFORE INSTALLING AND USING PRESSURE WASHER



Operator's Manual					                                     �

Serious injury or death could 
occur from high pressure spray 
penetrating the skin.

Keep clear of nozzle and spray!  Never put 
your hand, fingers or body directly over the 
spray nozzle. 

Never point the high pressure discharge 
stream at persons.   

This equipment is to be used only by 
trained operators.

Always keep operating area clear of all 
persons.  

To reduce the risk of injury, close 
supervision is necessary when using this 
equipment near children. DO NOT allow 
children to operate this unit.

SEEK EMERGENCY MEDICAL CARE if 
the spray appears to have penetrated the 
skin!   DO NOT TREAT AS A SIMPLE CUT!  
Be prepared to tell a physician exactly what 
kind of cleaning agents you were using 
by reading the Material Safety Data Sheet  
(MSDS) provided with your detergent. 

High pressure hoses should be inspected 
daily for signs of wear.  If evidence of 
failure exists, promptly replace all suspect 
hoses to prevent the possibility of injury 
from the high pressure spray.  If a hose or 
fitting is leaking, NEVER PLACE YOUR 
HAND DIRECTLY ON THE LEAK.  

Before using pressure washer, or when 
quick connecting high pressure hoses and 
spray nozzles, be certain the "collar" on the 
female quick connect is locked securely to 
prevent accidental discharge and  that all 
quick coupler fittings are secure.

NEVER operate the gun with the trigger 
wired in the open position.  To prevent 
accidental discharge, the trigger gun 
should be securely locked when not in use.

Before removing the spray nozzle or 
servicing the unit, ALWAYS shut off the 
unit and trigger the gun to release trapped 
pressure.  (Even after you shut off the 
unit, there is high pressure water left in the 
pump, hose and gun until you release it by 
triggering the gun.) 

POTENTIAL CONSEQUENCE PREVENTIONHAZARD

SAFETY WARNINGS
READ ALL SAFETY WARNINGS BEFORE INSTALLING AND USING PRESSURE WASHER

RISK OF INJECTION
OR 

SEVERE CUTTING INJURY
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RISK OF BURNS

RISK OF BURSTING

RISK FROM MOVING PARTS

Serious injury may occur from 
touching the heat exchanger or 
vent piping.  These areas can 
remain hot for some time after the 
pressure washer is shutdown.

Never make adjustments to the factory 
set pressures.

Never exceed manufacturers maximum 
allowable pressure rating of attachments.

Do not allow any hoses to make contact 
with the heat exchanger to prevent the 
possibility of bursting.  Avoid dragging the 
hoses over abrasive surfaces such as 
cement.

Use only manufacturer recommended 
repair parts for your pressure washer.

In freezing temperatures, the unit must 
always be warm enough to ensure there 
is no ice formation in the unit.  Do not 
start the pressure washer without first 
allowing the unit to thaw.

Never allow any part of your body to 
contact the heat exchanger or the vent 
piping.

POTENTIAL CONSEQUENCE PREVENTIONHAZARD

Serious injury may occur to the         
operator from moving parts on the 
pressure washer.

Do not operate the unit without all 
protective covers in place or make any 
adjustments without shutting off the 
pressure washer, relieving pressure 
and disconnecting the pressure washer 
from the power source.  Allow pressure 
washer to cool down.  Never assume 
the pressure washer is safe to work on 
just because it is not operating.  It could 
restart at any time!

Serious injury may occur from a
pressure washer malfunction or 
exploding accessories if incorrect 
system components, attachments 
or accessories are used.

Serious injury or death may occur 
if attempting to start the pressure 
washer when the unit is frozen.

SAFETY WARNINGS
READ ALL SAFETY WARNINGS BEFORE INSTALLING AND USING PRESSURE WASHER
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RISK OF BODILY INJURY
	

Serious injury or death may occur 
from detergents contacting or 
penetrating the skin.

SEEK EMERGENCY MEDICAL CARE if 
the spray appears to have penetrated the 
skin!   DO NOT TREAT AS A SIMPLE CUT!  
Be prepared to tell a physician exactly what 
kind of cleaning agents you were using 
by reading the Material Safety Data Sheet  
(MSDS) provided with your detergent. 
Never use any solvents or highly corrosive 
detergents or acid type cleaners with this 
pressure washer.
Protective equipment such as rubber suits,  
gloves and respirators are advisable, 
especially when using cleaning detergents.
Keep all detergents out of the reach of 
children!
ALWAYS wear protective goggles when 
operating the unit to shield the eyes from 
flying debris and detergents. 
DO NOT direct spray toward fragile 
materials such as glass for shattering could 
occur.
Stay alert-watch what you are doing.  Do 
not operate the unit when fatigued or under 
the influence of alcohol or drugs.
NEVER squeeze the trigger unless 
securely braced.  
DO NOT overreach or stand on unstable 
support.  
Wet surfaces can be slippery, wear 
protective foot gear and keep good footing 
and balance at all times.  
NEVER trigger the gun while on a ladder 
or roof.
ALWAYS hold on firmly to the gun/lance 
assembly when starting and operating the 
unit.  Failure to do so can cause the lance 
to fall and whip dangerously.
Know how to stop the pressure washer and 
bleed pressures quickly.  Be thoroughly 
familiar with controls.
DO NOT leave pressurized unit 
unattended.  Shut off the pressure washer 
and release trapped pressure before 
leaving.
DO NOT operate the unit if you see any 
oil or water leaks from the machine.  DO 
NOT resume operation until the unit has 
been inspected and repaired by a qualified 
serviceman.
Never make adjustments on the machine 
while in operation.
Before servicing the unit: shut off the 
pressure washer, relieve pressure and 
disconnect the pressure washer from the 
power source.  Allow pressure washer to 
cool down.  Never assume the pressure 
washer is safe to work on just because it is 
not operating.  It could restart at any time!

POTENTIAL CONSEQUENCE PREVENTIONHAZARD

Serious injury can occur from 
loose debris being propelled at a 
high speed from the spray gun.

Injury may occur if the operator 
loses his balance caused by the 
thrust of water traveling through 
the spray nozzle.

Injury may occur from the 
pressure washer.

SAFETY WARNINGS
READ ALL SAFETY WARNINGS BEFORE INSTALLING AND USING PRESSURE WASHER

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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HEO-series features
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					     OMWPB027/050796/JTR

features Listing

	1	  Exhaust Outlet
	 2	 Draft Diverter
	 3	 Heat Exchanger
	 4	 Pressure Switch
	 5	 Pressure Trapping Unloader
	 6	 Thermo Relief Valve
	 7	 High Pressure Pump
	 8	 High Pressure Outlet
	 9	 Fork Truck Access
	10	 Nozzle Storage
	11	 Detergent Metering Valve
	12	 Pump Switch W/indicator Light
	13	 Burner Switch W/indicator Light
	14	 Detergent Strainer
	15	 Electrical Enclosure
	16	 Adjustable Thermostat
	17	 Electrical Junction Box
	18	 Float Tank W/filter
	19	 Water Inlet
	20	 Burner W/ Fuel Filter/ Water Separator
	21	 Pressure Relief Valve
	22	 Decal- Nozzles
	23	 Decal- Electric Box Switches (Pump/burner)
	24	 Decal- Operation
	25	 Decal- Detergent Valve
	26	 Decal- Warning: Risk Of Injury/exposed Pulleys
	27	 Decal- Warning/caution
	28	 Hinged Access Door
	29	 Decal- Warning: Hot Surfaces
	30	 Access Door
	31	 High Pressure Hose
	32	 Trigger Gun
	33	 Trigger Safety Lock
	34	 Insulated Lance
	35	 Adjustable Pressure Dual Lance
	36	 High Pressure Nozzles
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1.	 This unit should be installed indoors by a qualified serviceman in a non-
freezing, dry environment away from damaging winds and rain.  If any part of 
the unit becomes frozen, excessive pressure may build up in the unit which 
could cause it to burst resulting in possible serious injury to the operator or 
bystanders.  Normal  precautions should be taken so that excess moisture 
does not reach the electrical controls or the power unit.

2.	 It should be placed in an area away from flammable or combustible material.  
These types of material should be kept at least 20 feet away from the gas-
fired units.

3.	 Avoid small areas and exhaust fans.  Combustion becomes difficult and 
carbon monoxide may result in these areas.  Allow enough space for servicing. 
Some codes will require certain distances from walls and flooring.  Two feet 
away from the walls should suffice.

4.	 This unit should only be placed on a level surface to ensure proper lubrication 
for the water pump while operating.  NEVER spray water directly on the 
unit.

5.	 DO NOT place unit in an area:
a.		 where flammable gas vapors may be present.  
b.		 with insufficient ventilation.
c.		 where there is evidence of oil or fuel leaks.

RISK OF EXPLOSION OR FIRE!
DO NOT PLACE UNIT IN AN 
AREA WHERE FLAMMABLE 
GAS VAPORS MAY BE PRESENT.  
A SPARK COULD CAUSE AN 
EXPLOSION OR FIRE!

RISK OF UNIT BURSTING!
do not locate the unit in 
freezing environments!

risk of asphyxiation!
use this product only in 
well ventilated areas!   the 
exhaust contains carbon 
monoxide, a poisonous, 
odorless and invisible 
gas.  breathing this gas 
can cause serious injury,   
illness & possible death.

INSTALLATION

location and placement:danger

WARNING

ELECTRICAL:
1.	 Installation of this unit should be performed by a qualified serviceman and 

all electrical installation must conform to all local, state and national codes, 
including NFPA No. 70 (NEC) National Electrical Code. In Canada; Refer 
to the CSA C22.1 Canadian Electrical Code Part 1.

2.	 This unit comes to you with the wires terminating in a junction box inside 
the cabinet.  You must supply the incoming power source.

3.	 Ensure electrical supply is identical to the specifications listed on the pressure 
washer data plate.

4.	 Ensure all connections are secure and covers are replaced.

risk of electrocution!

this unit must be connected 
to a properly grounded 
outlet.  

WARNING
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INSTALLATION

VENTILATION:

1.	 Installation of this unit in an indoor or in an enclosed area should be performed 
by a qualified serviceman and all venting must conform to all local, state and 
national codes, including the National Fuel Gas Code ANSI Z223.1/NFPA 
No. 54. In Canada; Refer to the CSA B149.1 Gas Installation Code.  The 
burner exhaust should be stacked to the outside atmosphere and a draft 
diverter should be installed as well.

NOTE:  There should be no more than 6500 BTU per square inch of flue.

2.	 A draft diverter must be installed above the exhaust outlet.  This diverter 
breaks the chimney effect and enhances the draft through the burner for a 
more efficient flame.  It also helps prevent cold air downdrafts from freezing 
the heat exchanger. (See illustration #1)

3.	 Install the recommended flue pipe per local, state and national codes, 
including the National Fuel Gas Code ANSI Z223.1/NFPA No. 54. In Canada; 
Refer to the CSA B149.1 Gas Installation Code. If the flue pipe exceeds 10 
feet in length or contains more than two elbows, the natural draft may be 
eliminated and the burner will not ignite.  DO NOT install a movable flue 
pipe damper.

4.	 If the unit is being installed in an enclosed room, provide adequate air for 
combustion by installing openings to the room near the ceiling for ventilation 
and near the floor for burner combustion.  These openings should be sized 
using one square inch for each 1000 BTU per inch of the machine.

Example: A pressure washer with a 400,000 BTU input requires openings of 400 
square inch or approximately 3 feet x 1 foot.  (See illustration #2).

5.	 If the building in which the unit is being installed seems unusually tightly 
constructed, it is recommended that air intakes extending to the outside of the 
building be employed to supply combustion air.  End the intakes outside the 
building with a downward opening to protect these intakes from snow and/or 
rain.  Include a mesh screen no smaller than 1/4" over the opening.

ILLUSTRATION #1
DRAFT DIVERTER

ILLUSTRATION #2
ENCLOSED ROOM VENTILATION
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INSTALLATION

HIGH PRESSURE CONNECTION:

Connect  the high pressure discharge hose by connecting one end to the 
pressure washer and the other end to the gun assembly.  Make certain the 
quick connects are securely locked together.  (See illustration #4 and #5)

ILLUSTRATION #4
HIGH PRESSURE HOSE CONNECTION

ILLUSTRATION #5
QUICK CONNECT

ILLUSTRATION #3
HOSE CONNECTION

water supply:

1.	 Select a water supply hose which is a quality grade of garden hose 
measuring at least 3/4" ID and no longer than 50'.  (See illustration #3)

2.	 Connect one end of the water supply hose to the water inlet of the unit.  
Connect the other end of the hose to your pressurized water supply.  		

NOTE:  If there is a high mineral content in your water, it is recommended 	
that a water softener be used to prevent the possibility of excessive 
scale buildup inside the heat exchanger coil.

3.	 Be certain all connections are securely tightened.
	 a.	 Water supply hose to the Water Inlet on the unit.
	 b.	 Water supply hose to the Pressurized Water Supply.
  
4.	 Follow the incoming water requirements listed below:
	 a.	 Water pressure must be between a minimum of 20 pounds per 	
		  square inch (PSI) and a maximum of 65 PSI.
	 b.	 Incoming GPM must be  approximately one gallon more than 	
		  the outgoing GPM stated on the pressure washer I.D. Plate.  	
		  (You can check GPM by timing how long it takes to fill a 5 gallon 	
		  container.)
	 c.	 Incoming water temperature must not exceed 125°F.  Excessive 	
		  pump damage may result if the water temperature exceeds this 	
		  acceptable level.

NOTE:  If the water supply is inadequate or the hose is kinked, the unit will 
run rough and the burner will not fire.

5.	 Never allow the unit to operate without the incoming water line attached 
and the water supply completely turned on.

6.	 Ensure the water strainers are clean and free of any obstructions.  
Periodic cleaning of the water strainer will help prevent pump problems.  
As a strainer becomes obstructed, it restricts proper flow of water to the 
pump.  This can result in cavitation which will cause premature failure 
of pump packings.  Remove strainer screens, clean or replace.
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INSTALLATION

QUESTIONS
																	               
CODES:	

1.	 Does the electrical supply meet respected codes?		
2.	 Does the ventilation system meet respected codes?

LOCATION:

1.	 Is the unit installed indoors on a level surface in a dry area protected  
	 from excessive wind, rain and moisture?
2.	 Is the unit located away from flammable and combustible  
	 material?
3.	 Is the unit located in a large enough area for adequate air flow?

ELECTRICAL:

1.	 Is the unit properly grounded?
2.	 Do all electrical components used meet requirements shown on  
	 the unit I.D. Plate and is the voltage correct?

VENTILATION:

1.	 Are the correct flue pipe and draft hood sizes employed?
2.	 Is there adequate ventilation for burner combustion?
3.	 Is the unit properly vented to allow adequate air flow?
4.	 Is exhaust stacked to outside atmosphere? 

GENERAL:

1.	 Have all operators using this unit read the Installation and Operator's  
	 Manual and understood all safety warnings?
2.	 Has the unit been installed by qualified service people who followed  
	 the Installation and Operator's Manual instructions?
3.	 Is there ample water supply?	

YES	 NO

	
	

	

	
	

	

	

	
	
	
	

	
	

	

PRE-OPERATION CHECKLIST:	
Before starting the unit, answer the questions in this checklist:

IF NO WAS MARKED FOR ANY OF THESE QUESTIONS, CORRECT THE SITUATION BEFORE 
OPERATING THIS UNIT.
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PREPARATION

attire:

Proper attire is essential to your safety.  It is advised to utilize whatever means 
necessary to protect eyes, ears, and skin.  Additional safety attire (such as 
respiratory mask) may be required when using detergent cleaning agents with 
this pressure washer.

PRE-START:

1.	 Check to ensure the voltage is on.

2.	 Pump oil level should be checked before each use.  Check the oil level with 
the dipstick on top of the pump crankcase. (See illustration #6.)  The proper 
oil level should be at the notch on the dipstick. If the level appears low, use 
pump oil SAE20 or 30 non-detergent.

3.	 Inspect the water inlet strainer.  Clean or replace if necessary.  See "Water 
Supply", #6, pg 14.

ILLUSTRATION #6
PUMP-REAR OIL GAUGE

burner fuel tank:

1.	 Review "Risk of Explosion or Fire" pg. 4, before fueling.
2.	 Locate the Safety Decals on your unit and heed their warnings.
3.	 Fill the burner fuel tank  with good quality, clean No. 1 or No. 2 fuel oil/diesel 

or kerosene.  Do not use gasoline!

unloader:

The unloader has been preset at the factory and should only be adjusted by a 
trained serviceman.

Warning
risk of explosion or fire!
always store fuel away 
from the washer while the 
unit is running or hot.

danger
risk of fire!

-do not smoke while 
fueling!

-do not fill the fuel tank 
while unit is running or 
hot.  Allow unit to cool 
for two minutes before 
refueling.

-do not fill fuel tank to 
point of overflowing.
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PREPARATION

QUICK-CONNECT NOZZLES:  

Various nozzles may be quick connected into the end of the adjustable pressure 
dual lance to change the spray pattern or use the detergent feature.  When 
using Quick- connects (Q.C.), be certain the connection is securely locked.  
(See illustration #7).  If not, the high pressure water may shoot the nozzle 
from the lance, causing severe injury or serious damage.  To determine spray 
fan, (see illustration #8) refer to the actual number stamped on the nozzle.  
The first two digits indicate the spray fan in degrees, i.e.,  00=0°, 15=15°, 
25=25°, 40=40°.

1.  The 0° nozzle  (RED):  This is a blasting nozzle. It delivers a very concentrated 
stream of water.  Be cautious when using the straight narrow stream.  It is 
not recommended for use on painted or wood surfaces or items attached 
with adhesive backings.  Uses: Removing weeds from sidewalk cracks, 
stubborn stains from concrete, masonry, aluminum and steel, caked mud 
from equipment, and cleaning lawn mower undersides.

2.	 The 15° nozzle  (YELLOW): This is a chiseling nozzle. The spray should 
be directed at a 45° angle to the surface and used like a scraper to 
remove paint, grease and dirt.  Uses:  Surface preparation (removing 
mildew stains and paint chips).

3.	 The 25° nozzle  (GREEN):  
	 a.	 This is a flushing nozzle. This pattern is best suited for flushing  

	 dirt, mud, and grime. Uses: Wet sweeping leaves from walk,  
	 curbs and driveways, cleaning stable floors, washing swimming 
	 pool bottoms, degreasing engines.

	 b.	 On units with steam option, this nozzle is used for 250°F Wet 
	 Steam operation. This nozzle is sized for operation with the 	
	 unloader and steam valve (where applicable) to provide hig 
	 pressure wet steam. Replacement of this nozzle with an  
	 improerly sized nozzle may cause operational problems with the  
	 machine.

4.	 The 40° nozzle  (WHITE):  This is a wash  nozzle.  This wide spray pattern 
disperses the water pressure over a large area and is recommended 
for moderate washing.  Uses: Washing down aluminum siding, cleaning 
windows, washing vehicles, spraying sidewalks, driveways, and 
patios.

ILLUSTRATION #7
QUICK CONNECT

ILLUSTRATION #8
Q.C. NOZZLES

1.	 Ensure the trigger gun  is locked in the OFF position.  (See illustration 
#9)

2.	 The quick-connect nozzle should be disconnected from the adjustable 
pressure dual lance at this time.  As shown in illustration #10, retract the 
locking ring on the quick-connect fitting to remove the nozzle.

ILLUSTRATION #10
NOZZLE CONNECTION

Nozzle connection:

warning
risk of injection causing 
severe injury!

the trigger gun should 
always be locked in the off 
position when not in use!

never look directly at 
the nozzle unless it is 
disconnected from the 
trigger gun/dual lance 
assembly!

ILLUSTRATION #9
GUN LOCK
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PREPARATION

1.	 This unit features an adjustable pressure dual lance with adjustable pressure 
which allows the user to select a high or low pressure "fan" spray.  Simply 
rotate the adjustable grip on the dual lance to achieve the desired pressure 
selection.
a.	 Selection of high pressure can be achieved by turning the adjustable 

grip on the dual lance counterclockwise as shown in illustration #11.
b.	 Selection of low pressure can be achieved by turning the adjustable 

grip on the dual lance clockwise as shown in illustration #11.  If using 
the detergent injector accessory, once the pressure is low enough, this 
injector on the pressure washer will draw detergent into the system.  A 
water/detergent mixture exits from both the spray nozzle and detergent 
nozzle.

1.	 Before starting the unit, perform the following procedures:
a.	 Check all hose connections to ensure they are securely tightened.
b.	 Inspect for system water and oil leaks. 
c.	 Inspect high pressure hoses for kinking, cuts and leaks.  If a cut or leak 

is found, DO NOT USE HOSE!  Replace hose before starting unit.  See 
"Risk of Injection" warnings, pg. 7. Be sure that all damaged parts are 
replaced and that the mechanical problems are corrected prior to opera-
tion of the unit.  If you require service, contact your Customer Service 
Represenative.

 ILLUSTRATION #11
 DUAL LANCE

DUAL LANCE ASSEMBLY WITH ADJUSTABLE PRESSURE:

PRE-START INSPECTION PROCEDURES:
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warning
	T HE FOLLOWING PAGES CONTAIN OPERATING AND 
	 MAINTENANCE INSTRUCTIONS.

	do  not attempt to operate this pressure 		
	w asher until you have read and understood 	
	 all safety  precautions and instructions
	l isted in this manual. follow the maintenace 	
	 instructions specified in the manual.

	 incorrect operation of this unit can cause 
	 serious injury!!

	do  not alter or modify this equipment
	 in any manner!
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operating instructions  
Once your unit has been installed by a qualified serviceman and you have 
completed the PRE-OPERATION CHECKLIST on pg. 15, you are ready for 
operation.  The following steps will help you operate your machine safely.

1.	 This unit has a steel coil which, after setting, will cause the water remaining 
in the coil from the previous usage to turn brown or black.  This water must 
be flushed from the system before start-up. This procedure should be 
performed without  the gun and adjustable pressure dual lance installed.  

	 a.	 Verify the water supply is on.
	 b.	 Move the pump switch to the "ON" position to start the pumping unit.
	 c.	 Run the unit for 3-5 minutes. 
	 d.	 Turn off machine.
	 e.	 Once the system is flushed, connect the trigger gun and 				 
		  adjustable pressure dual lance to the high pressure hose.

1.	 Refer to the "Safety Precautions" pgs. 4-9 before starting the unit.

2.	 Locate the Safety Decals on your unit and heed their warnings.

3.	 Ensure that the burner switch is in the "OFF" position.

4.	 Pointing  the trigger gun in a safe direction, unlock the trigger gun and 
squeeze the trigger.  Brace yourself for possible gun kickback when the 
pump starts.

5.	 Move the pump switch to the "ON" position to start the pumping unit.

6.	 Once the unit has started, perform the following procedures with the gun 
open:
a.	 Inspect for system water and oil leaks. 
b.	 Inspect high pressure hoses for leaks.  If a leak is found, DO NOT TOUCH 

HOSE AT LEAK!!!  TURN UNIT OFF IMMEDIATELY!  Replace hose 
before using the unit.  See "Risk of Injection" warnings, pg. 7.  Be sure 
that all damaged parts are replaced and that the mechanical problems 
are corrected prior to operation of the unit.

 
7.	 At this point, the unit is operating as a cold water pressure washer.  Trigger 

the gun several times and try adjusting the water pressure by rotating the 
grip on the dual lance.  NEVER place hand or fingers in front of the nozzle 
or look directly into the nozzle!  High pressure water creates a risk of severe 
injury!

8.	 Do not allow unit to operate in bypass mode (with trigger closed) for more 	
than three minutes without triggering the gun. Failure to follow this simple 	
rule can cause premature failure of pump packing seals, resulting in costly 
pump repair.

9.	 Your pressure washer can deliver high pressure spray and a variety of spray 
patterns using cold water.  If you wish to use the hot water application or 
cleaning with detergents, see pg. 21 for the correct procedures.

RISK OF unit DAMAGE! 

b e  c e r ta i n  t H E  g u n 
& DUAL LANCE assy. are 
not connected to the 
unit while flushing the 
system.  flushing allows 
mineral deposits to be 
released from the system 
which would obstruct 
or damage the gun and 
nozzle assembly resulting 
in costly repairs.

RISK OF INJECTION CAUSING 
SEVERE INJURY!
 

KEEP CLEAR OF NOZZLE!  NEVER 
PLACE HAND OR FINGERS IN 
FRONT OF NOZZLE!
 

DO NOT DIRECT DISCHARGE 
STREAM AT PEOPLE OR PETS!

RISK OF DAMAGE! 

do not allow spray pattern 
to remain on a fixed area 
for an extended period of 
time.  possible  damage may 
occur to the area.

flushing the system: 

COLD WATER OPERATION:

CAUTION

DANGER

CAUTION



Operator's Manual					                                     21

operating instructions  

HOT WATER OPERATION:
 

1.	 Follow the steps outlined for "COLD WATER OPERATION."

2.	 Move the burner switch to the ON  position.  On initial start-up, water will 
begin turning hot in approximately 60 seconds and will reach maximum 
temperature in approximately 3 minutes, provided the trigger remains 
squeezed.  The burner will stop firing when the trigger is released.

3.	 Set thermostat to the desired setting. 

At this point, the unit is operating as a hot water pressure washer.  Be certain 
to be extremely cautious when adjusting the pressure and controlling the 
trigger gun/dual lance assembly to avoid the possibility of burns.

4.	 Recheck the system for fuel leaks.  If a fuel leak is found, TURN UNIT 
OFF IMMEDIATELY!  See “Risk of Explosion or Fire”, pg. 4.

This feature is designed for use with mild detergents only.  Since the cleaning 
solution travels through the heat exchanger coil, do not use corrosives as 
they will cause extensive damage as well as pose a considerable safety 
hazard.

1.	 Be certain to wear protective safety attire. 

2.	 Prepare detergent solution according to label directions.  (Never pump 
acids, alkalines, abrasive fluids or solvents through the unit.)

3.	 Fully immerse the strainer end of the clear vinyl detergent hose into the 
detergent solution.

4.	  Adjust the amount of detergent desired by turning the detergent adjustment 
knob to the desired setting.

5.	 To apply solution, unlock the trigger gun and squeeze the trigger.  In a few 
moments a  detergent/water mixture will exit the nozzle.  Start spraying 
the lower portion of the surface being cleaned and move up, using long 
overlapping strokes.  Applying from the bottom up helps avoid streaking.  
Allow to soak briefly.  Avoid working on hot surfaces or in direct sunlight 
to minimize the chances of the detergent drying, which may result in 
damaging surfaces.  Be certain to clean a small section at a time.

6.	 To rinse, turn the detergent adjustment knob to the OFF position.  It  will 
take about 30 seconds to purge all detergent from the line.  For best 
rinsing results, start at the top and work down. 

NOTE: If machine is equipped with remote box (es), read for information on 
detergent solenoid.

7.	 Siphon a gallon of water through the detergent system after each use.  
This prevents the possibility of corrosion or detergent residue causing 
mechanical problems during the next use.

NOTE:  The detergent adjustment knob or detergent solenoid MUST by turned 
to the OFF position when not in use or when the strainer is not totally 
submerged in solution.  If not, the pump will lose its prime resulting 
in no spray discharge at the nozzle.  This condition will damage the 
pump over an extended time period.

RISK OF burn! 

the WATER TEMPERATURe 
c o u ld   b e c om  e  v e ry 
hot during hot water 
operation.  be cautious 
when adjusting pressure 
o r  c o n t r oll   i n g  t h e  
trigger gun/dual lance 
assembly.

CLEANING WITH DETERGENTS:  

WHEN COLD WATER IS BEING 
PU  M PE  D  INT  O  T H E  H EAT  
EXCHANGER AND THE BURNER 
IS ON, CONDENSATION MAY FORM 
ON THE COIL AND DRIP.  THIS WILL 
GIVE THE APPEARANCE OF A 
LEAKING COIL PARTICULARLY IN 
COLD HUMID WEATHER.

IMPORTANT

warning
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operating instructions  

Shutdown:

1.	 If the burner switch is still on, turn it off.

2.	 Squeeze the trigger and discharge the water for a period of three minutes 
to cool the heat exchanger and high pressure hose.  (Insufficient cool down 
period of the high pressure hose will cause excessive wear and eventual 
rupturing of the hose.)

3.	 Move the pump switch to the "OFF" position to stop the pumping unit. 
If machine has the time-delay shut-down option, wait for timer to time-
out and shut machine off. See below for more information on time-delay 
shutdown.

4.	 Trigger the gun momentarily to relieve trapped pressure.

OPTIONS:

REMOTE BOXES
	 The remote box option allows the unit to be controlled from up to four remote 

workstations. The remote stations are wired in parallel to allow the operator 
to have full control of the unit from any station at anytime. Detergents are 
controlled by a chemical solenoid added to the main unit and control switches 
on the remote boxes. 

	 The maximum run for the remote wiring are as follows:
			1   4 Gauge Wire - 200 feet
			1   6 Gauge Wire - 100 feet

TIME-DELAY SHUTDOWN
	 The time-delay shutdown option provides an adjustable automatic shutdown 

for the main unit. The factory presets the time-delay shutdown interval at 
	 2 1/2 minutes. This option overrides the operation of the pump on/off switch 

for control of the pump motor shutdown.

AUTO START/STOP
	 The auto start/stop option provides an adjustable automatic shutdown and 

a pressure switch to restart the unit automatically when the gun is triggered. 
The factory presets the time-delay shutdown interval at 2 1/2 minutes. This 
option is not available with remote box option or flow-activated unloader 
option.

STEAM - 250°F
	 The 250°F steam option provides wet steam output from the unit. By adjusting 

the steam valve on the main control panel for the unit and using the included 
steam nozzle, 250°F steam is obtained. The sizing of the steam nozzle is 
critical to proper operation of the option.
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ILLUSTRATION #12
QUICK COUPLERS

ILLUSTRATION #14
BELT TENSION ADJUSTMENT

ILLUSTRATION #13
PUMP OIL DRAIN

PREVENTIVE MAINTENANCE:

LEAKS:	
			   Promptly eliminate any leaks found in the pumping system by 

removing suspect parts, applying thread sealant to the threads 
and reinstalling.

Note: If using teflon tape, be certain no tape gets inside any plumbing to 	
prevent the possibility of a plugged spray nozzle.

		
QUICK COUPLERS:  
			   There are o-ring seals inside the couplers which will deteriorate.  

To replace, simply install a replacement o-ring to correct the leak. 
(See illustration #12) (Additional o-rings can be purchased from 
your dealer.)

NOZZLE:   	
			   Water flow through the spray nozzle will erode the orifice, 

making it larger, resulting in a pressure loss.  Nozzles should be 
replaced whenever pressure is less than 85% of the maximum. 
The frequency of replacement  will depend upon such variables 
as mineral content in the water and number of hours the nozzle 
is used.

PUMP:		
		  1.	 Change the pump oil after the first 50 hours of operation.  

After initial change, every 3 months or 250 hour intervals are 
recommended.  If oil appears dirty or milky, changes may be 
required in greater frequency.

		  2.	 Locate the pump oil drain hose.
		  3.	 Use an empty container to catch the oil and remove the plug 

from the drain line. (See illustration #13)
		  4.	 Let all the oil drain from the pump and replace drain plug.  Dispose 

of used oil according to local, state and national regulations.
		  5.	 Fill the pump crankcase to the notch on the dipstick with pump 

oil  SAE20 or 30 non-detergent.  Do not overfill.
BELT TENSION:	
		  Ensure unit is off. Remove the side panel or lift lid to inspect the v-belts  
		  for wear and tightness.  If the v-belt needs to be replaced or tightened,  
		  follow the procedures listed below and see illustration #14.

Replacement:
1.	 Loosen the four pump mounting bolts (A).
2.	 Loosen the two alignment nuts approximately one inch on the 

alignment bolts (B1 & B2).
3.	 Slide the pump toward the motor to loosen belts.  
4.	 Remove and replace belt.

Tighten:  (If v-belt was not replaced, you will need to loosen the 
nuts on the alignment bolts B1 and B2 before proceeding.)

1.	 Tighten B2 alignment bolt.  The pump will shift to the left until 
there is tension on the belt.  Then tighten B2 nut.

2.	 Tighten B1 alignment bolt, until sheaves are straight.  (Use a 
straightedge for alignment.)

3.	 Push on the v-belt to check belt deflection for tension.  There 
should be 1/4" to 1/2" deflection for correct tension.

4.	 If sheaves are straight and tension is correct, tighten B1 nut and 
the four pump mounting bolts (A).

5.	 If tension is not correct, repeat steps 6 and 7 until correct 
alignment and tension is achieved.  Tighten the four mounting 
bolts (A) when  completed.

6.	 Loosen B2 nut, tighten B2 bolt, tighten B2 nut.
7.	 Loosen B1 nut, tighten B1 bolt, tighten B1 nut.

maintenance
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maintenance 

DELIME COIL:
A loss in pressure may signify that the coil needs to be delimed.  Do this pro-
cedure on a periodic basis.

1.	 Mix deliming powder/solution according to package directions.
2.	 Remove the nozzle from the wand.  Place a nylon stocking over the  

wand assembly to collect debris, then place the wand assembly into 
the float tank.

3.	 Turn the switch to the "Pump" position.  Water will circulate throughout 
the system and back into the float tank.  Allow circulation to continue 
for 2-4 hours.

4.	 Turn the switch to the "Off" position.  Drain and clean the float tank.  
Remove nylon stocking and clean wand assembly.  

5.	 Flush the entire system with clean, fresh water, then replace nozzle  
into wand assembly.

6.	 Dispose of deliming solution according to local, state and national 
regulations.

TEST VOLTAGE & AMP DRAW:  Use a volt meter and amp meter to test the 
machine for correct voltage and amperage.  If you do not have these instru-
ments or do not know how to use them, this procedure should be performed by 
an authorized service technician.
FUEL FILTER/WATER SEPARATOR: 
Inspect bowl on fuel filter/water separator for water accumulation.  If water ex-
ists, unscrew drain valve on bowl to drain water, then close.
BURNER AIR ADJUSTMENT: 
The air shutter has been factory preset for proper operation between sea level 
and 2000 feet elevation at standard conditions (60°F ambient water and air 
temperatures).  In colder temperatures or higher altitudes, it may be neces-
sary to adjust the air supply to the combustion chamber.  This adjustment will 
maximize burner efficiency and avoid inefficient operation or excessive sooting 
of the heat exchanger coil.  A smoke spot test is recommended during any air 
shutter and band adjustment.  If you do not have the equipment to perform a 
smoke spot test, follow the procedures listed below.  

1.	 The machine must be running and the burner ON.
2.	 Loosen the Locking Screw (#3 on illustration #15) on the shutter.
3.	 Check for smoke from the heat exchanger exhaust.  If smoke is 

not present, slowly close the Air Shutter (#1 on illustration #15) 
by moving the dial counterclockwise to a lower number.  Continue 
moving the dial until smoke appears.

4.	 Record this setting.
5.	 Open Air Shutter (#1 on illustration #15) two increments. Example:  

If Air Shutter was set at 2, move it to 4.
6.	 Slowly trigger the gun on and off.  This will cause the burner to turn 

on and off.  Look for a smoke puff when the burner ignites.
7.	 Repeat steps 5 and 6 until a smoke puff is noticed.  Record the Air 

Shutter Setting.
8.	 The difference between the recorded settings in steps 4 and 7 is the 

combustion window.  Set the dial 1/2 way between these settings.
NOTE:  If you are unable to detect a setting on either step 3 or 7, more or less 

air may be needed to achieve a proper combustion window.  Loosen 
the Bolt (#4 at left) and open the Air Band (#2 on illustration #15) in  
1/4" increments.  Repeat steps 3-8 until proper combustion window is 
achieved.

TEST WATER & FUEL PRESSURE: 
These procedures should be performed by an authorized service technician.

TEST WATER TEMPERATURE: 
 This procedure should be performed by an authorized service technician.

ILLUSTRATION #15
BURNER AIR ADJUSTMENT
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maintenance  

winterizing:
 

For storage and transportation purposes in subfreezing ambient temperatures, 
it will be necessary to winterize this unit.  This unit must be protected to the 
lowest incurred temperature for the following reasons:

1.	 If any part of the pumping system becomes frozen; excessive 	
pressure may build up in the unit which could cause the unit 		
to burst resulting in possible serious injury to the operator or 		
bystanders. 

2.	 The pumping system in this unit may be permanently 
damaged 	 if frozen. FREEZE DAMAGE IS NOT COVERED 
BY WARRANTY.

If you must store your unit in an area where the temperature may fall below 
32°F, you can protect your unit by following one of the procedures listed 
below.

AIR BLOWOUT:
1.	 Remove the nozzle from the wand assembly.  Squeeze the 

trigger until water ceases to exit the wand assembly.
2.	 Connect an air fitting from an air hose to the strainer fitting in 

the float tank.
3.	 Run compressed air into the system to remove all water from 

the system.

ANTIFREEZE SOLUTION: 
1.	 Pour a 50/50 mixture of antifreeze and water into the float 

tank.
2.	 Place the detergent strainer into 100% antifreeze solution
3.	 Turn the switch to the "Pump" position.  Allow antifreeze to siphon 

throughout the system until antifreeze solution exits the outlet.  
(To ensure the coil is winterized, antifreeze solution must exit the 
outlet.  Add more 50/50 mixture to the float tank if necessary.) 

RISK OF unit bursting. 
do not store / operate 
u n i t  i n  a f r e e z i n g 
environment!

32˚F 0˚C

warning
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maintenance
PREVENTIVE OPERATOR MAINTENANCE CHART

PROCEDURE DAILY 3 MONTHS 6 MONTHS 9 MONTHS 12 MONTHS
Check water pump oil level X
Oil leak visual inspection X
Fuel leak visual inspection X
Water leak visual inspection X

Hose visual inspection X

Water strainer inspection X
High pressure nozzle inspection	 X
Fuel filter/water sep. inspection	 X
Change water pump oil ** X X X X
Replace high pressure nozzle***	 X X X X
Inspect belt X X X X
Check burner air adjustment X X X X
Test water pressure* X X X X
Test water temperature* X X X X
Replace fuel filter X X
Test fuel pressure* X
Delime coil**** X
Test voltage and amp draw* X
Inspect fuel pump filter*	 X
Check burner electrodes* X
Replace fuel nozzle* X

*	 Should be performed by an authorized service technician. 
**	 The pump oil must be changed after the first 50 hours of operation and every 500 hours or 3 months, whichever 	
	 comes first. 
***	 High pressure nozzle should be replaced whenever pressure is less than 85%. 
****	Scale build up will vary with mineral content in the water and amount of usage.  Deliming can range from weekly 	
	 to yearly maintenance.  
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SYMPTOM				    PROBABLE CAUSE			   REMEDY

troubleshooting 

Determine if voltage is on.  If not, check 
wall breaker or fuse.

Check primary and secondary fuses 	
on transformer.

Reset thermal overload button on pump 
motor or thermal overload in electrical box. 
Contact Customer Service.

Check incoming water supply. Increase 
hose diameter and provide adequate  
water supply (20 PSI, 6 GPM for 5 GPM, 
11 GPM for 10 GPM units).

Tighten all water intake connections.
Eliminate leaks in intake line.

Close valve or submerge detergent hose 
into solution.  Reprime pump.

Replace kinked high pressure hose.

Turn grip counterclockwise to move to 
high pressure.

Remove, clean or replace.

Remove, clean or replace.

Replace packings.

Repair or replace.							     

Change pump oil.  Fill to proper level.

Contact Customer Service.

Check, submerge if necessary.

Inspect, clean or replace.

Inspect, clean or replace.
						    

Open adjusting knob.  Refer to "Cleaning 
With Detergents," pg. 21.

Remove, clean or replace.

					   
										        

Motor will not run.					   
	

No discharge at nozzle when 
trigger mechanism is squeezed.		
	  
									       

Low or fluctuating pressure.			
									       

Oil appears milky or foamy.			 
	
Oil leaking from pump.			 
Detergent will not siphon.			 
	

Water flows back into detergent 
container.							     
	

Circuit overload.

Secondary circuit overload.			 
									       
									       
Motor overload.						   

Water turned off.					   
	  
									       
	

Inadequate water supply.		
Pump sucking air. (Prime eliminat-
ed.)	
High pressure detergent valve is 
open without the end of the hose 
inserted into detergent (causes 
vacuum leak and eliminates prime).

Kink in high pressure discharge 
hose.	
Adjustable grip on dual lance is not 
in high pressure mode.		

Obstructed or worn spray nozzle.	

Damaged or obstructed valve assy.
in pump.

Pump packings worn.				  

Unloader/bypass valve not operat-
ing correctly.

Water in oil.							    
									       
Worn seals or o-rings.			 

Detergent strainer is not completely	
submerged in detergent solution.

Detergent strainer obstructed.		

Detergent hose cut, obstructed		
or kinked.							     
				  
Detergent adjusting knob turned	
to "OFF" position.	
			 
Ball and spring in strainer missing
or corroded.
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SYMPTOM				    PROBABLE CAUSE			   REMEDY

troubleshooting 

Repair or replace.

Check switch position or replace. 

Check switch position or replace. 

 
Contact Customer Service. 
 
Refuel. 
 
Remove, clean or replace tube.	  

					      
Open trigger gun for pressure. 
 
Pressure should be over 250 PSI/  
15 Bar to allow burner to come on. 
(Pressure should be checked by an 		
authorized service technician.) 
 
Contact Customer Service. 
					      
Unit will automatically reignite when 
cool. 
 
 
Replace.					      
 
Drain or replace as necessary. 
 
Tighten all fuel intake connections.
Eliminate leaks in intake line. 
					      
Check pressure, replace if needed. 
(Pressure should be checked by an 		
authorized service technician.) 
 
Replace. 
 
Adjust as explained on page 24. 
	  
Replace. 
 
Contact Customer Service.				  

				     
Replace. 
 
Verify burner switch is in the "ON" 
position. 

May occur in cool, humid conditions.  	
(See pg. 21, "IMPORTANT" notation.)

Replace.			 

Water flows from the nozzle when 
the trigger gun is locked in OFF 
position.

Burner will not ignite.				  
	

Water is leaking under heat 
exchanger coil.						    
							     

Trigger gun is malfunctioning.

Switch is defective.					   
								         
Adjustable Thermostat is defective 
or in the "Off" position. 
 
No voltage.				     

Out of fuel.				     

Fuel tank inlet tube screen ob-
structed.	  
 
Trigger gun is closed.			    
 
Pressure switch override.		   

Fuel pickup screen is obstructed.	 
				     
Temperature above thermostat		
setting.
					      

Flexible coupler broken.				  
 
Dirty or clogged fuel filter.		   
 
Fuel pump sucking air.			    
					      

Fuel pump inoperative.			    

Dirty or clogged fuel nozzle.		   

Improper burner air adjustment.		
 
Ignition transformer failure.		   
 
Ignition electrodes not set properly, 
damaged or worn.			    
 
Fuel solenoid valve failure.		   
 
High PSI mode.				 

	
Condensation.						    

Ruptured heat exchanger coil.		
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Burner motor will not run.		  Switch is defective position.		  Check switch position or replace. 
 
					     No voltage.				    Contact Customer Service. 
 
					     Motor overload.				   Reset when cool. 
 
					     Fuel pump seized.			   Allow motor to cool.  Repair or 		
										          replace. 

Burner runs erratically.			   Water in the fuel oil.			   Drain fuel filter/water separator.  	
										          Drain fuel tank, and replace with 	
										          clean fuel. 
 
					     Dirty fuel filter/water separator.		  Replace element. 
 
					     Fuel pickup screen is obstructed.	 Contact Customer Service. 
 
					     Dirty fuel nozzle.			   Replace. 
 
					     Improper air adjustment setting.		 Adjust as explained on page 24. 
 
					     Fuel pump malfunctioning.		  Replace. 

Burner runs, but will not heat.		  Low fuel pump pressure.		  Check fuel pump pressure, adjust or 	
										          replace if needed.  (Pressure should 	
										          be checked by an authorized 		
										          service 	technician.) 
 
					     Dirty fuel nozzle.			   Replace. 
 
					     Improper air adjustment setting.		 Adjust as explained on page 24. 

Burner discharges white smoke.		 Low on fuel.				    Refuel.  If white smoke persists,  
										          contact Customer Service. 
					      
					     Low fuel pressure.			   Check fuel pump pressure, adjust or 	
										          replace if needed.  (Pressure should 	
										          be checked by an authorized 		
										          service technician.) 
 
					     Fuel pickup screen is obstructed.	 Contact Customer Service. 
 
					     Dirty fuel nozzle.			   Replace. 
 
					     Improper air adjustment setting.		 Adjust as explained on page 24. 
 
					     Cold combustion chamber start-up.	 Run burner for several minutes. 
 
					     Excessive air supply.			   Adjust as explained on page 24. 

Burner discharges black smoke.		 Insufficient air supply.			   Adjust as explained on page 24. 
 
					     Fuel nozzle orifice is too large.		  Replace with correct nozzle. 
 
					     Fuel pressure is too high.		  Contact Customer Service. 
 
					     Combustion chamber loaded with	 Contact Customer Service.		
					     unburned fuel. 

troubleshooting 

SYMPTOM				    PROBABLE CAUSE			   REMEDY
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The manufacturer warrants all parts (except those referred to below) of your new pressure 
washer to be free from defects in materials and workmanship during the following 
periods:

	 For Lifetime (Limited):
		  Pump Manifold
	 For Ten (10) Years limited from the date of original purchase:
		  High Pressure Pump
	 For Three (3) Years limited from the date of original purchase:
		  Heat Exchanger Coil	
	 For Two (2) Years limited from the date of original purchase:
		  Guard or Shields		  Plumbing
		  Frames			   Pulleys
	 For One (1) Year limited from the date of original purchase:
		  Gas Valve			   Ignition Control
		  Adjustable Thermostat	 Control Transformer
	 For Six (6) months from the date of original purchase:
		  Ignition Transformer			  Burner Motor
	 For Ninety (90) Days from the date of original purchase:
		  Unloader Valve		  Pressure Switch
		  Ignitor Assembly		  High Limit Thermostat
		  Regulating Valve		  Electrodes		
		  Safety Switches		  Fuel solenoid
		  Fuel Pump
	 For Thirty (30) Days from the date of original purchase:
		  High Pressure Hose		 Trigger Gun
		  Strainers/Filters		  Wand

Defective parts not subject to normal wear and tear will be repaired or replaced at our 
option during the warranty period.  In any event, reimbursement is limited to the purchase 
price paid.

exclusions
1.	 Engine/motor is covered under separate warranty by its respective manufacturer and 
is subject to the terms set forth therein.
2.	 Normal wear parts:
		  Pump Packings			   Spray Nozzles
		  Pump Valves			   Detergent Valves
		  Quick Couplings		
3.	 This warranty does not cover parts damaged due to normal wear, misapplication, misuse, 
operation at other than recommended speeds, pressures or temperature.  Parts damaged 
or worn because of the use of caustic liquids or by operation in abrasive or corrosive 
environments or under conditions causing pump cavitation are not warranted.  Failure to 
follow recommended operating and maintenance procedures also voids warranty.
4.	 The use of other than Genuine Repair Parts will void warranty. Parts returned, 
prepaid to our factory or to an Authorized Service Center will be inspected and replaced 
free of charge if found to be defective and subject to warranty.  There are no warranties 
which extend beyond the description of the face hereof.  Under no circumstances shall 
the manufacturer bear any responsibility for loss of use of the unit, loss of time or rental, 
inconvenience, commercial loss or consequential damages.

STATEMENT OF WARRANTY FOR ALL HEO-SERIES  
OIL FIRED HOT WATER PRESSURE WASHERS
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NOTES
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Codes nationaux:
ANSI Z223.1 (NFPA N° 54) - code national des carburants 
gazeux (é-U)
NFPA N° 70 (NEC) - code national électrique (é-U)
Au  Canada; Se référer au code d'installation de gaz CSA 
B149.1
Au Canada; Se référer au code électrique Canadien CSA 
C22.1 Partie 1
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Ces paragraphes sont insérés dans un « ENCADRé DE SÉCURITÉ ». Cet encadré 
identifie et signale des avertissements de sécurité qui doivent être suivis durant la 
marche du laveur haute pression. Accompagnant ces avertissements de sécurité, des 
mots clés indiquent le sérieux du danger. Les mots clés utilisés dans ce manuel sont 
les suivants :

DANGER :	 indique une situation présentant un danger imminent 
qui, s’il elle n’est pas évitée, VA provoquer des blessures 
graves, voire mortelles.

ATTENTION :  	 indique une situation potentiellement dangereuse qui, 
s’il elle n’est pas évitée, RISQUE de provoquer des 
blessures graves, voire mortelles.

MISE EN GARDE : indique une situation potentiellement dangereuse 
qui, s’il elle n’est pas évitée, RISQUE de provoquer des 
blessures légères ou de gravité moyenne. 

Les symboles à gauche de ce paragraphe sont des symboles avertisseurs. Ces 
symboles attirent l’attention du lecteur quant aux éléments et procédures présentant 
un danger potentiel pour lui et pour les autres utilisateurs de ce matériel.
TOUJOURS FOURNIR UNE COPIE DE CE MANUEL à QUICONQUE UTILISE CE 
MATéRIEL. L’OPéRATEUR DOIT  LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER 
CE LAVEUR HAUTE PRESSION, En INSISTANT BIEN SUR LES AVERTISSEMENTS 
TOUCHANT à LA SéCURITé POUR éVITER LES RISQUES DE BLESSURES.

Une fois l’appareil déballé, inscrire immédiatement son numéro de série à la ligne ci-dessous.

NUMéRO DE SéRIE _______________________________________

Inspecter le matériel reçu pour vérifier qu’aucun dommage évident ou caché n’est présent. En cas de dommages, 
porter immédiatement une réclamation auprès du transporteur. S’assurer que toutes les pièces endommagées ont été 
remplacées et que tous les problèmes d’ordre mécanique ou électrique ont été résolus avant de mettre l’appareil en 
marche. Si un dépannage est nécessaire, contacter le service clients.

En cas d’appel de dépannage, avoir sous la main toutes les informations ci-dessous :
    1. Numéro de modèle

2. Numéro de série
    3. Date et lieu d’achat

Nous vous félicitons d’avoir acheté ce nouveau laveur haute pression de la série HEO ! Soyez assuré que votre laveur 
haute pression a été conçu et construit avec un souci de qualité et de haute performance. Chaque composant a subi 
des essais rigoureux pour garantir le plus haut degré de satisfaction. 

Ce manuel de l’utilisateur, établi à votre intention, est composé de simples rubriques consacrée à la sécurité, à l’installation, 
à l’exploitation, à l’entretien et au dépannage de votre nouveau laveur haute pression. En lisant ce manuel et en ob-
servant scrupuleusement les instructions fournies,  vous serez assuré d’un fonctionnement sans problème pendant de 
longues années. Le contenu de ce manuel est basé sur les informations les plus récentes disponibles au moment de 
la publication sur les divers composants du laveur. Manufacuturé se réserve le droit de modifier le prix, la couleur, les 
matériaux, l’équipement, les spécifications ou les modèles sans aucun préavis.

INTRODUCTION
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Utilisez le nettoyeur haute pression exclusivement 
dans un endroit bien ventilé et dépourvu de vapeurs 
inflammables, de poussière combustible, de gaz ou 
autre combustibles.

Ne pas stocker le nettoyeur à proximité d’une flamme 
ouverte ou d’appareils équipés d’un dispositif 
d’allumage par étincelle ou d’une flamme pilote, tel 
que les cuisinières, chaudières, chauffe-eau, etc.

Ne pas utiliser ce nettoyeur haute pression pour la 
pulvérisation de produits inflammables!

Ne pas fumer lors du remplissage du réservoir à 
carburant du brûleur.

Ne jamais remplir le réservoir à carburant du brûleur 
lorsque l’appareil est en marche ou encore chaud. 
Laissez refroidir l’appareil pendant deux minutes 
avant de faire le plein.

Ne pas remplir le réservoir de carburant dans un 
local mal ventilé.

Remplissez le réservoir lentement afin d’éviter les 
risques de déversement qui pourraient provoquer 
un incendie.

Réservoir du brûleur :
Utilisez du mazout N°1 ou N°2, du carburant diesel 
ou du kérosène. Ne pas utiliser d’essence, d’huile 
de vidange ou d’huile contenant de l’essence ou 
des solvants.

Ne pas utiliser l’appareil après un déversement 
de carburant. Essuyez-le et éloignez-le du 
déversement. Attendez que le carburant se soit 
évaporé avant de mettre le moteur en marche.

Ce nettoyeur haute pression est équipé d’un 
détendeur thermostatique qu’il ne faut jamais altérer, 
modifier, enlever ou neutraliser. En cas de défaillance 
de ce dispositif, remplacez-le immédiatement par 
un détendeur d’origine identique.

Prévenir toute accumulation de peluches ou 
poussières à proximité du brûleur.

Les étincelles normalement produites 
par les sources d’allumage multiples 
ou l’échappement du brûleur risquent 
d’occasionner des blessures graves 
ou mortelles.

L’utilisation d’un carburant inadapté 
risque d’occasionner des blessures 
graves ou mortelles.

Des blessures graves ou mortelles 
peuvent résulter du mauvais 
entretien des dispositifs de sécurité 
du système.

RISQUE D’INCENDIE OU 
D’EXPLOSION

APPLIQUER SYSTÉMATIQUEMENT LES MESURES DE PRÉCATION ÉLÉMENTAIRES, COMME:
Lire tous les avertissements de sécurité avant l’installation et l’exploitation du laveur haute pression.

DANGER CONSEQUENCES POSSIBLES PrevenTIOn

AVERTISSEMENTS concernant la SéCURITé
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Lire tous les avertissements de sécurité avant l’installation et l’exploitation du laveur 
haute pression.

DANGER CONSEQUENCES POSSIBLES PrevenTIOn

AVERTISSEMENTS concernant la SéCURITé

RISQUES D’asphyxie L’inhalation des gaz d’échappement 
du brûleur ou de vapeurs toxiques 
peut entraîner des lésions graves, 
voire mortelles.

Toujours s’assurer que la ventilation est 
adéquate (air frais venant de l’extérieur) pour 
permettre la respiration et la combustion. 
Ceci évitera une accumulation dangereuse 
d’oxyde de carbone. Se méfier des locaux 
mal aérés ou des locaux possédant des 
ventilateurs d’évacuation susceptibles de 
nuire aux échanges d’air.

Suivre toutes les recommandations 
applicables aux matériaux soumis à la 
pulvérisation. L’utilisation d’un respirateur 
peut être nécessaire avec certains matériaux. 
Ne pas se servir du laveur haute pression 
pour pulvériser des produits nocifs.
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Lire tous les avertissements de sécurité avant l’installation et l’exploitation du laveur 
haute pression.

DANGER CONSEQUENCES POSSIBLES PrevenTIOn

AVERTISSEMENTS concernant la SéCURITé

RISQUES d’électrocution 
ou de choc électrique

Une  i ns ta l l a t i on  i nco r rec te 
p e u t  e n t r a î n e r  d e s  b l e s -
sures graves, voire mortelles.	  

Une mise à la masse incorrecte du 
laveur haute pression peut entraîner 
des blessures graves, voire mortelles. 
Ce laveur haute pression marche à 
l’électricité et risque de provoquer 
des électrocutions ou des chocs 
électriques s’il est utilisé de manière 
incorrecte.

Des chocs électriques sont pos-
sibles si le laveur haute pression est 
utilisé de manière incorrecte.	  
 

 
 

 
Le contact avec la source de 
courant peut entraîner des bles-
sures graves, voire mortelles.	  

 

Des réparations électriques par des 
personnes non qualifiées peuvent 
entraîner des blessures graves, voire 
mortelles.

L’installation de cet appareil, y compris tous 
les raccordements électriques, doit se con-
former à tous les codes locaux, provinciaux 
et nationaux. (Parmi les normes à respecter, 
la norme NFPA N° 70/NEC Code électrique 
national. Au Canada; Se référer au code 
électrique Canadien CSA C22.1 Partie 1).

Cet appareil doit être branché à une instal-
lation électrique permanente avec mise à la 
terre; ou un fil conducteur relié à une terre 
doit être tiré avec les fils conducteurs du 
circuit électrique et branché sur la borne de 
mise à la terre de l'appareil. 

Vérifier que le laveur haute pression est 
branché à une source correctement mise 
à la terre, fournissant la tension cor-
recte et protégée comme il se doit par un 
disjoncteur. Couper l’alimentation élec-
trique lorsque l’appareil est inutilisé ou 
avant de procéder à des réparations.	  

Ne jamais utiliser le laveur haute pression 
lorsque ses armoires électriques sont ou-
vertes, démontées ou endommagées.

Ne pas toucher la machine avec des mains 
mouillées ou si l’on est sur un sol mouillé. 
Ne jamais laisser les câbles d’alimentation 
ni une quelconque connexion reposer dans 
l’eau.

NE JAMAIS diriger directement le jet de 
pulvérisation vers du matériel électrique, quel 
qu’il soit ! Ceci inclut les prises électriques, 
les ampoules, les tableaux de distribution, les 
transformateurs, l’appareil lui-même, etc.

NE JAMAIS mettre en contact les parties 
métalliques du laveur haute pression avec 
des composants sous tension.

Toute réparation ou câblage électrique de ce 
laveur haute pression doit être effectué par 
un réparateur agréé et conformément aux 
codes électriques locaux et nationaux.

Avant d’ouvrir une quelconque armoire élec-
trique, toujours éteindre puis dépressuriser  
le laveur haute pression et le débrancher de 
son alimentation électrique. Attendre qu’il se 
refroidisse. Ne jamais présumer que l’on peut 
intervenir sans danger sur le laveur haute 
pression simplement parce qu’il est arrêté. 
Il pourrait redémarrer à tout moment !
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Lire tous les avertissements de sécurité avant l’installation et l’exploitation du laveur 
haute pression.

DANGER CONSEQUENCES POSSIBLES PrevenTIOn

AVERTISSEMENTS concernant la SéCURITé

La pulvérisation à haute pression 
risque de pénétrer la peau et de 
provoquer des blessures graves, 
voire mortelles.

Se tenir à distance de la buse et de la pul-
vérisation ! Ne jamais placer la main, les 
doigts ou toute partie du corps sur la buse 
de pulvérisation.

Ne jamais pointer la pulvérisation à haute 
pression dans votre direction ou en direction 
de quiconque.

Se tenir à l'écart du jet. Ne pas diriger le jet 
de sortie vers d'autres personnes.

Ce produit est destiné uniquement à des 
personnes formées à son utilisation.

Personne ne doit se trouver dans la zone 
d’utilisation de l’appareil.

Pour réduire le risque de blessures, surveiller 
les enfants de près quand vous vous servez 
de l'appareil à coté d'eux. INTERDIRE aux 
enfants d’utiliser cet appareil.

OBTENIR DES SOINS MéDICAUX 
D’URGENCE si la pulvérisation paraît avoir 
pénétré la peau ! Ne pas traiter ceci 
comme une simple coupure ! être prêt 
à informer le médecin du type de produits 
nettoyants utilisé en consultant  les fiches 
signalétiques (MSDS) fournies avec les 
détergents.

Les boyaux haute pression doivent être 
inspectés quotidiennement pour vérifier 
l’absence de signes d’usure. Si une dé-
fectuosité est évidente, remplacer tous les 
boyaux suspects pour éviter le risque de 
blessures par la pulvérisation haute pression. 
Si un boyau ou un raccord fuit, NE PLACER 
JAMAIS LA MAIN DIRECTEMENT SUR LA 
FUITE.

Avant d’utiliser le laveur haute pression, ou 
lors de la connexion par raccord rapide des 
boyaux haute pression aux buses de pulvé-
risation, s’assurer que le collier du raccord 
rapide femelle est soigneusement verrouillé 
afin d’éviter une décharge fortuite et que tous 
les raccords d’accouplement rapide sont 
solidement engagés.

NE JAMAIS UTILISER  le pistolet avec sa 
gâchette bloquée en position ouverte. Pour 
éviter des décharges accidentelles, cette 
gâchette doit être solidement verrouillée 
lorsque le pistolet est inutilisé.

Avant de démonter la buse de pulvérisation 
ou avant un dépannage de l’appareil,  TOU-
JOURS arrêter l’appareil et appuyer sur la 
gâchette du pistolet pour relâcher la pression 
résiduelle au sein du système. (Même après 
l’arrêt de l’appareil, la pompe, le boyau et le 
pistolet contiennent encore de l’eau sous forte 
pression, la pression n’étant dissipée qu’en 
actionnant la gâchette du pistolet.)

RISQUES d’injection ou de 
coupure grave



38					                                      Manuel de l’utilisateur - Laveur haute pression à eau chaude

Veiller à ne jamais toucher l’échangeur 
de chaleur ou le conduit d’évacuation.	  
 
 
 

 
Ne jamais modifier les réglages de pression 
faits en usine.

Ne jamais dépasser la pression maximale 
permise par le fabricant des accessoires 
utilisés.

Pour éviter des éclatements accidentels. 
faire en sorte qu’aucun boyau ne puisse 
venir en contact avec l’échangeur de chaleur. 
éviter de traîner les boyaux sur des surfaces 
abrasives, telles les surfaces cimentées.

N’utiliser que des pièces de rechange 
recommandées par le fabricant du laveur 
haute pression.

En cas de gel, l’appareil doit toujours être 
suffisamment chaud pour empêcher la 
formation de glace à l’intérieur. Ne pas 
mettre en marche le laveur tant qu’il n’est 
pas dégelé.

Ne pas utiliser l’appareil sans que tous ses 
capots de protection soient en place et 
ne faire aucun réglage sans tout d’abord 
arrêter et dépressuriser l’appareil,  puis le 
débrancher de son alimentation électrique. 
Laisser l’appareil se refroidir. Ne jamais pré-
sumer que l’on peut intervenir sans danger 
sur le laveur haute pression simplement 
parce qu’il est arrêté. Il pourrait redémarrer 
à tout moment !

Le fait de toucher l’échangeur de chal-
eur ou la conduite d’évacuation risque 
de provoquer de graves blessures. 
Ces pièces peuvent rester brûlantes, 
même après l’arrêt du laveur haute 
pression.

 

Si l’on utilise des composants, ou ac-
cessoires incorrects, de graves bles-
sures sont à craindre par suite d’un 
mauvais fonctionnement du laveur 
haute pression ou de l’explosion d’un 
de ses accessoires. 

 

Toute tentative de mise en marche 
d’un laveur haute pression gelé risque 
de provoquer des blessures graves, 
voire mortelles.

Les pièces en mouvement  du laveur 
haute pression sont susceptibles de 
blesser grièvement l’opérateur.  

RISQUES de BRÛLURES

risques d’éclatement

risques posés par les 
pièces en mouvement

Lire tous les avertissements de sécurité avant l’installation et l’exploitation du laveur 
haute pression.

DANGER CONSEQUENCES POSSIBLES PrevenTIOn

AVERTISSEMENTS concernant la SéCURITé
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CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

OBTENIR DES SOINS MéDICAUX D’URGENCE 
si la pulvérisation paraît avoir pénétré la peau ! 
Ne pas traiter ceci comme une simple 
coupure ! être prêt à informer le médecin du 
type de produits nettoyants utilisés en consultant  
les fiches signalétiques (MSDS) fournies avec les 
détergents.

Ne jamais utiliser de solvants ou de détergents forte-
ment corrosifs ou des produits nettoyants acides 
avec ce laveur hauteur pression.

Il est conseillé de porter des équipements de 
protection, tels combinaisons caoutchoutées, 
gants et respirateurs, surtout lorsqu’on utilise des 
détergents.

Tenir tous les détergents hors de portée des en-
fants.

TOUJOURS porter des lunettes protectrices durant 
l’utilisation de l’appareil afin de se protéger des 
projections de débris et de détergent. 

NE PAS diriger la pulvérisation sur des matériaux 
fragiles comme le verre car ils risquent de se 
briser.

Rester attentif - être conscient de ce que l’on fait. 
Ne pas utiliser l’appareil s’il l’on est fatigué, en 
état d’ébriété ou sous l’influence de médicaments 
ou drogues.

NE JAMAIS presser sur la gâchette tant que l’on 
n’a pas assuré sa position.

NE PAS essayer d’atteindre des objets trop éloignés. 
NE PAS se tenir sur des supports instables.

Les surfaces mouillées peuvent être glissantes. 
Porter des chaussures de protection et constam-
ment assurer son équilibre et avoir le pied sûr.

NE JAMAIS presser sur la gâchette s’il l’on est sur 
un toit ou une échelle.

TOUJOURS tenir fermement le pistolet / la lance 
durant la mise en marche et l’utilisation de l’appareil. 
L’inobservation de cette consigne peut entraîner la 
chute de la lance qui risque alors de se déplacer 
avec violence.

Savoir comment arrêter le laveur haute pression et 
le dépressuriser rapidement. Bien connaître toutes 
ses commandes.

NE PAS laisser l’appareil sous pression sans surveil-
lance. Avant de s’en éloigner, l’arrêter et relâcher 
la pression résiduelle.

NE PAS utiliser l’appareil si des fuites l’huile ou 
d’eau se manifestent. NE PAS reprendre l’utilisation 
tant que l’appareil n’a pas été inspecté et réparé 
par un réparateur qualifié.
Ne jamais modifier les réglages de l’appareil pen-
dant la marche.

Avant tout dépannage, arrêter l’appareil, relâcher 
sa pression résiduelle et le débrancher de son ali-
mentation électrique. Laisser l’appareil se refroidir. 
Ne jamais présumer que l’on peut intervenir sans 
danger sur le laveur haute pression simplement 
parce qu’il est arrêté. Il pourrait redémarrer à tout 
moment !

Des blessures graves, voire mor-
telles sont possibles si le détergent 
pénètre la peau ou entre en contact 
avec elle.
 
 
 

 
 

 
 

 
 

La projection de débris à très grande 
vitesse par le pistolet de pulvéri-
sation peut provoquer de graves 
blessures.
 

L’opérateur risque de se blesser si la 
pression de l’eau sortant de la buse 
de pulvérisation le déséquilibre. 
 

 

 
 

 

 

Le laveur haute pression risque de 
blesser.

RISQUEs de blessures 
corporelles

Lire tous les avertissements de sécurité avant l’installation et l’exploitation du laveur 
haute pression.

DANGER CONSEQUENCES POSSIBLES PrevenTIOn

AVERTISSEMENTS concernant la SéCURITé
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COMPOSANTS DES LAVEURS DE LA SERIE HEo
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LISTE DES COMPOSANTS

1.	V alve d'échappement
2.	P are-courant d'air
3.	E changeur de chaleur
4.	I nterrupteur pression
5.	T araudage pression du déchargeur
6.	 Valve Thermique
7.	P ompe haute pression
8.	S ortie haute pression
9.	A ccès chariot à fourche
10.	Rangement buse
11.	C lapet de régulation des détergents
12.	I nterrupteur de la pompe avec voyant lumineux
13.	I nterrupteur du brûleur avec voyant lumineux
14.	Crépine de détergents
15.	Enceinte électrique
16.	Thermostat réglable
17.	Boîte de dérivation électrique
18.	Réservoir flotteur avec filtre
19.	Admission d'eau
20.	Brûleur avec le filtre à essence et le séparateur d'eau
21.	Soupape de sureté
22.	Décalque-Buses
23.	Décalque-Interrupteurs du boîtier électrique (Pompe/Brûleur)
24.	Décalque-Opération
25.	Décalque-Clapet détergent
26.	Décalque-Avertissement: Risque de blessures/Poulies apparentes
27.	Décalque- Avertissement/Attention
28.	Porte d'accès à gonds
29.	Décalque-Avertissement:  Surfaces Chaudes
30.	Panneau d'accès
31.	Tuyau haute pression
32.	Pistolet de déclenchement
33.	Cran de sûreté du pistolet
34.	Lance isolée
35.	Lance double à pression réglable
36.	Buses haute pression		
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Emplacement et positionnement de l’appareil:

1. 	Cet appareil doit être installé en intérieur par un technicien qualifié, dans 
un lieu sec protégé du gel, et abrité des vents violents et de la pluie. Si une 
quelconque partie de l’appareil vient à geler, une pression excessive peut être 
engendrée à l’intérieur de l’appareil, provoquant son éclatement et risquant 
de blesser gravement l’opérateur et le personnel avoisinant. Prendre les 
mesures habituelles pour protéger d’une humidité excessive  les commandes 
électriques de l’unité d’alimentation.

2. 	L’appareil doit être placé à bonne distance de tout matériau inflammable ou 
combustible. Ces types de matériaux doivent être au moins à 6 mètres des 
appareils fonctionnant au gaz.

3. 	éviter les locaux exigus et les ventilateurs d’évacuation. La combustion 
devient difficile, favorisant la création d’oxyde de carbone dans ces locaux. 
Ménager un espace suffisant pour le dépannage. Certains codes exigent 
un dégagement suffisant vis à vis des murs et du sol. Un espace de 60 cm 
entre l’appareil et les murs devrait suffire. 

4. 	L’appareil doit absolument être placé sur une surface de niveau pour garantir 
une lubrification adéquate de la pompe à eau durant la marche. NE JAMAIS 
pulvériser de l’eau directement sur l’appareil.

5. 	NE PAS placer l’appareil à un endroit :
a. où des vapeurs inflammables risquent d’être présentes
b.	où la ventilation est insuffisante
c.	où des fuites d’huiles ou de carburant sont évidentes

RISQUES D’INCENDIE OU
D’EXPLOSION ! 
NE PAS PLACER L’APPAREIL DANS 
UN ENDROIT Où DES VAPEURS IN-
FLAMMABLES RISQUENT D’ETRE 
PRESENTE.  Une étincelle peut 
provoquer une explosion ou 
un incendie !
Risques d’éclatement de 
l’appareil ! NE pas situer 
l’appareil dans un endroit où 
il risque de geler. 

risques d’asphyxie !
n’utiliser ce produit que dans 
un local bien ventilé ! les gaz 
d’échappement  contiennent 
de l’oxyde de carbone, un gas 
inodore, invisible et toxique. 
l’inhalation de ce gaz peut 
provoquer des maladies et 
des lésions graves, voire mor-
telles.

INSTALLATION

danger

ATTENTION

risques d’électrocution
cet appareil doit être branché 
à une prise correctement mise 
à la terre.  

ATTENTION
ALIMENTATION éLECTRIQUE:
1. 	L’installation de l’appareil doit être effectuée par un technicien qualifié et 

l’installation électrique doit satisfaire aux codes locaux, provinciaux et nationaux 
en vigueur, y compris (États-Unis) le code national électrique (NEC), NFPA 
N° 70.

2. 	à la livraison de l’appareil, ses fils de raccordements se trouvent dans une 
boîte de raccordement à l’intérieur du caisson . C’est là que doit se raccorder 
l’alimentation électrique de l’utilisateur.

3. 	S’assurer que l’alimentation électrique correspond bien aux spécifications 
indiquées sur la plaque signalétique du laveur.

4. 	S’assurer que toutes les connexions sont bien serrées et que tous les 
couvercles sont remis en place.
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INSTALLATION

VENTILATION:

1.	 L’installation de cet appareil en intérieur ou dans un local clos doit être effectuée 
par un technicien qualifié et la ventilation du local doit se conformer à tous 
les codes locaux, provinciaux et nationaux. (Parmi les normes à respecter, 
le « National Fuel Gas Code » code national des combustibles gazeux ANSI 
Z223.1/NFPA N° 54.  Au  Canada; Se référer au code d'installation de gaz 
CSA B149.1). Le conduit d’évacuation du brûleur doit sortir à l’atmosphère 
et un déflecteur de tirage doit également être installé.

REMARQUE : ne pas dépasser 0,25 thermie par cm2 de conduit 
d’évacuation.

2. 	Un déflecteur de tirage doit également être installé au-dessus de la sortie 
d’évacuation de l’appareil. Ce déflecteur élimine l’effet de cheminée et favorise 
le tirage à travers le brûleur, améliorant ainsi la combustion. Il contribue 
également à éviter que l’échangeur de chaleur ne soit gelé en cas de vent 
glacial. (Voir le schéma n° 1).

3. 	Installer le conformer à tous les codes locaux, provinciaux et nationaux. 
(Parmi les normes à respecter, le « National Fuel Gas Code » code national 
des combustibles gazeux ANSI Z223.1/NFPA N° 54.  Au  Canada; Se référer 
au code d'installation de gaz CSA B149.1). Si la longueur de ce conduit 
dépasse 3 mètres, ou si plus de deux coudes sont présents, le tirage naturel 
ne se fera plus et le brûleur ne s’allumera pas. NE PAS installer un registre 
de tirage réglable.

4. 	Si l’appareil est installé dans un local clos, assurer une quantité d’air suffisante 
pour la combustion en ménageant des ouvertures près du plafond pour 
l’aération du local et près du sol pour la combustion. Ces ouvertures doivent 
être dimensionnées de manière à offrir au moins 26 cm2 par thermie/heure 
de puissance calorifique.

Exemple : un laveur haute pression ayant une puissance de chauffe de 100 	
thermies/heure exige au moins 2600 cm2 d’ouverture, soit une ouverture 	
d’environ 30 cm par 90 cm. (Voir le schéma n° 2).

5. 	Si le bâtiment dans lequel l’appareil est installé semble être spécialement 
hermétique,  il est recommandé d’utiliser des prises d’air communiquant 
avec l’extérieur du bâtiment pour fournir directement l’air de combustion 
nécessaire. L’orifice à l’extrémité de ces prises d’air doit être orienté vers le 
bas afin de les protéger de la pluie et de la neige. Couvrir l’ouverture d’un 
grillage métallique dont la maille est au moins de 6 mm.

SCHéMA N° 2
VENTILATION DE LOCAUX 

FERMéS

Ouverture équivalente à 26 cm2 par thermie/
heure de puissance calorifique.

SCHéMA N° 1
DéFLECTEUR DE TIRAGE
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INSTALLATION

RACCORDEMENT HAUTE PRESSION:

Raccorder le boyau haute pression en le branchant d’un côté au laveur haute 
pression et de l’autre côté au pistolet. Vérifier que les raccords rapides sont 
bien verrouillés (voir les schémas n° 4 et n° 5).

ALIMENTATION EN EAU:

1. 	Comme boyau d’alimentation en eau, choisir un tuyau d’arrosage de 
bonne qualité ayant un diamètre intérieur d’au moins _ pouce (19 mm) 
et ne dépassant pas 15 mètres de longueur (voir le schéma n° 3).

2. 	Raccorder un extrémité de ce boyau à l’entrée d’eau de l’appareil. 
Raccorder l’autre extrémité à l’eau de la ville. 

REMARQUE : si l’eau utilisée contient une forte quantité de sels minéraux, 
il est recommandé d’installer un adoucisseur d’eau pour éviter un 
excès de dépôts calcaires à l’intérieur du serpentin de l’échangeur 
de chaleur.

3. 	S’assurer que tous les raccords sont bien serrés.
a. 	B oyau d’alimentation à l’entrée d’eau de l’appareil.
b. Boyau d’alimentation à l’eau de la ville.

4. 	L’alimentation en eau doit répondre aux exigences suivantes :
a.		 La pression d’eau doit se situer entre 140 kPa (minimum) et  

	 455 kPa (maximum).
b. 	 Le débit d’arrivée doit être environ supérieur de 4 litres/mn au débit  

	 de sortie indiqué sur la plaque signalétique du laveur haute pression.  
	 (Il est possible d’évaluer le débit d’entrée en chronométrant la durée  
	 de remplissage d’un récipient de contenance connue, par exemple  
	 25 litres).

c. 	 La température de l’eau d’alimentation ne doit pas dépasser  
	 52 °C. La pompe risque d’être endommagée si la température de  
	 l’eau dépasse cette valeur.

REMARQUE :  Si l’alimentation en eau est inadéquate ou si le tuyau est 
vrillé, l’appareil ne marchera pas correctement et le brûleur ne 
s’allumera pas.

5. 	Ne jamais laisser l’appareil fonctionner si le boyau d’arrivée d’eau n’est 
pas raccordé ou si l’alimentation en eau n’est pas ouverte à fond. 

6.	 Assurez-vous que les crépines (A) sont propres et non obstruées. Le 
nettoyage régulier de la crépine aidera à limiter les problèmes de pompe. 
Lorsqu’une crépine devient obstruée, elle réduit le débit d’eau vers la 
pompe. Cela risque de créer une cavitation qui entraînera la défaillance 
prématuré des garnitures de la pompe. Enlevez les crépines (A), puis 
nettoyez-les ou remplacez-les.

SCHéMA N° 3
RACCORDEMENT DU BOYAU

SCHéMA N° 4 
RACCORDEMENT DU BOYAU 

HAUTE PRESSION

SCHéMA N° 5
RACCORD RAPIDE
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INSTALLATION

QUESTIONS
																	               
CODES :

1.	 L’alimentation électrique est-elle conforme aux codes en vigueur ?
2. 	 Le système de ventilation est-il conforme aux codes en vigueur ?

EMPLACEMENT :
1. 	 L’appareil est-il installé en intérieur sur un sol incombustible dans un endroit 

sec protégé de la pluie, de l’humidité et des vents excessifs ?
2. 	 L’appareil est-il situé à l’écart de matériaux inflammables ou combustibles ?
3. 	 L’appareil est-il installé dans un local ayant un volume suffisant pour assurer 

une aération correcte ?

CIRCUIT Électrique :
1. 	 L’appareil est-il correctement mis à la terre ?
2. 	 Tous les composants électriques satisfont-ils aux exigences stipulées sur la 

plaque signalétique de l’appareil (schéma n° 32) et la tension d’alimentation 
est-elle correcte ?

VENTILATION :
1. 	U tilise-t-on un conduit d’évacuation et un capot de tirage de la taille 

correcte?
2. 	 La ventilation est-elle suffisante pour assurer la combustion ?
3. 	 L’appareil est-il suffisamment ventilé pour assurer un écoulement d’air 

adéquat ?
4. 	 Le conduit d’évacuation débouche-t-il à l’atmosphère ?

INSTRUCTIONS GENERALES :
1. 	T ous les opérateurs de cet appareils ont-ils lu le manuel d’installation et 

d’utilisation et bien compris les avertissement touchant à la sécurité ?
2. 	 L’appareil a-t-il été installé par un personnel qualifié conformément aux 

instructions du manuel d’installation et d’utilisation ?
3. 	 L’alimentation en eau est-elle suffisamment abondante ?

OUI   		NON 

	
	
	

	
	

	

	

	

	
	

	
	

	

	
	

LISTE DE VERIFICATIONS AVANT LA  MISE EN MARCHE:
Avant la mise en marche de l’appareil, répondre aux questions de la liste ci-dessous :

SI LA REPONSE A UNE QUELCONQUE DE CES QUESTIONS EST NON, REMEDIER A LA 
SITUATION AVANT DE METTRE L’APPAREIL EN MARCHE.
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PREPARATION
TENUE de travail:
Pour des raisons de sécurité, une tenue appropriée est essentielle. Il est 
recommandé d’utiliser tous les moyens disponibles pour se protéger les 
yeux, les oreilles et la peau. Des équipements protecteurs additionnels (tels 
un respirateur) peuvent être requis lorsque des détergents de nettoyage sont 
utilisés avec ce laveur haute pression.

AVANT LA MISE EN MARCHE:

1. 	Vérifier que le voyant de mise sous tension.

2. 	Le niveau d’huile dans la pompe doit être vérifié avant chaque utilisation. 
Vérifier le niveau d’huile en retirant la jauge d’huile à la partie supérieure 
du carter. Le niveau correct correspond à l’encoche située sur la jauge 
(voir l’illustration n° 6). Si le niveau paraît bas, utiliser de l’huile pour pompe 
SAE10W-30. Remettre le(s) panneau(x) en place.

3.	E xaminez la crépine d’arrivée d’eau. Nettoyez ou remplacez-la si nécessaire. 
Voir « Alimentation d’eau », n° 6, p.48.

Déchargeur:

Le déchargeur étant préréglé en usine, tout ajustement ne doit être effectué 
que par un réparateur qualifié.

Schéma n° 6
jaugE arrière de la pompe

1. orifice de remplissage et jauge
2. bouchon de vidange d’huile

RÉSERVOIR DU BRÛLEUR :

1.	 Lisez la section « Risques d’explosion ou d’incendie » à la page 34 avant 	
	 de remplir le réservoir.
2.	 Lisez et respectez les consignes des décalques de sécurité affichées sur 	
	 l’appareil.
3.	 Remplissez le réservoir du brûleur avec du mazout N° 1 ou N°2, du  
	 diesel ou du kérosène propre et de bonne qualité. Ne pas utiliser 		
	 d’essence!

mise en 
garde

RISQUES D’EXPLOSION OU 
D’INCENDIE
ÉCARTEZ SYSTÉMATIQUEMENT 
LE BIDON DE CARBURANT DU 
NETTOYEUR HAUTE PRESSION 
LORSQUE CE DERNIER EST EN 
MARCHE OU ENCORE CHAUD.

danger
RISQUE D’INCENDIE !

-NE PAS FUMER LORS DU 
REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR !

- NE PAS REMPLIR LE RÉSERVOIR DE 
CARBURANT LORSQUE L’APPAREIL 
EST EN MARCHE OU ENCORE 
CHAUD. LAISSEZ-LE REFROIDIR 
PENDANT DEUX MINUTES AVANT 
DE FAIRE LE PLEIN.

-NE PAS TROP REMPLIR LE 
RÉSERVOIR.
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PREPARATION

RACCORDEMENT DES BUSES:

1.	 S’assurer que le pistolet est bien verrouillé (position « OFF » - voir le 
schéma n° 9).

2. 	Détacher alors le raccord rapide de la double lance à pression réglable. 
Comme le montre le schéma n° 10, rétracter la bague de blocage du 
raccord rapide pour retirer la buse.

ATTENTION
risques d’injection provo-
quant des blessures graves
Le pistolet doit toujours être ver-
rouillé en position d’arrêt lorsqu’il 
est inutilisé.

Ne jamais regarder directement dans 
l’axe de la buse sauf si elle détachée 
du pistolet ou de la double lance.

BUSES à montage RAPIDE : 
Divers types de buses peuvent se monter rapidement à l’extrémité de la 
double lance à pression réglable afin de modifier le profil de pulvérisation 
ou d’ajouter un détergent. Lors de l’utilisation des raccords rapides (RR), 
s’assurer que le raccordement est solidement enclenché (voir le schéma 7). 
En cas contraire, l’eau fortement pressurisée risque de projeter violemment 
la buse de la lance, causant des blessures graves et des dégâts sérieux. 
Pour déterminer le profil de pulvérisation (voir le schéma n° 8), se reporter 
au numéro gravé sur la buse. Les deux premiers chiffres indiquent l’angle de 
dispersion en degrés, par exemple 00 = 0°, 15 = 15°, 25 = 25°, 40 = 40°.

1. 	La buse 0° (rouge):  une buse décapante. Elle fournit un jet d’eau 
très concentré. Faire très attention lorsque ce jet très étroit est utilisé. 
Il est déconseillé sur les surfaces peintes ou en bois ou sur les objets 
attachés par un dos adhésif. Utilisations : destruction des herbes dans les 
fissures des trottoirs, enlèvement des taches récalcitrantes sur le béton, 
la maçonnerie, l’aluminium et l’acier, des boues desséchées adhérant au 
matériel et nettoiement du dessous des tondeuses à gazon.

2. 	La buse 15° (JAUNE): une buse de raclage. La pulvérisation doit être 
inclinée à 45° par rapport à la surface. Elle agit alors comme un grattoir 
pour l’enlèvement de la peinture, de la graisse et des saletés. Utilisations : 
apprêt des surfaces (élimination des taches de moisissure et des écailles 
de peintures), nettoyage des chéneaux et des tuyaux de descente. 

3. 	La buse 25° (VERTE):  

	 a.	 une buse de curage. Son profil de pulvérisation est idéal pour éliminer  
	 la poussière, la boue et autre saletés. Utilisations : nettoyage  des 	
	 feuilles mortes sur les trottoirs et les allées, nettoyage du sol des 	
	 étables, du fond des piscines, dégraissage des moteurs.

b.	S ur les appareils avec option vapeur, cette buse est utilisée pour 
fonctionnement vapeur humide à 250°F (121°C). Cette buse est 
de taille pour  fonctionnement avec le déchargeur et la soupape de 
vapeur (quand  applicable) pour fournir une vapeur haute pression 
humide.  Le remplacement de cette buse avec une buse de la mau-
vaise taille pourrait être la cause de problèmes de fonctionnement 
de l'appareil.

4. 	La buse 40 ° (BLANCHE): une buse de lavage. L’angle très large, qui 
disperse l’eau sur une très grande surface, est recommandé pour les 
lavages modérés. Utilisations : lavage des revêtements de maisons en 
aluminium, des fenêtres, des automobiles, des trottoirs et des patios.

schéma n° 7
raccord rapide

schéma n° 8
buses à montage rapide

schéma n° 9
verrouillage du pistoletSCHéMA N° 10

RACCORDEMENT DES BUSES
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PREPARATION

DOUBLE LANCE à PRESSION ReGLABLE:

1.	 Cet appareil comporte une double lance à pression réglable qui permet à  
	 l’utilisateur de choisir une dispersion en éventail à haute ou à basse  
	 pression. Il suffit de tourner la poignée ajustable de la double lance pour  
	 obtenir la pression désirée.
	 a. 	 La haute pression s’obtient en tournant la poignée de la double lance 	

	 dans le sens antihoraire, comme le montre le schéma n° 11.
	 b.	 La basse pression s’obtient en tournant la poignée de la double lance 

	 dans le sens horaire, comme le montre le schéma n° 11. Si l’on emploie  
	 l’injecteur de détergent, cet injecteur va introduire du détergent dans le  
	 système dès que la pression est suffisamment basse. Le mélange  
	 eau/détergent sort à la fois par la buse de pulvérisation et par la buse  
	 de détergent.

1. 	A vant de mettre l’appareil en marche, effectuer les opérations suivantes :
a. 	 Vérifier le serrage de tous les raccords des tuyaux.
b. 	 Vérifier qu’il n’y a pas de fuites d’eau ou d’huile.
c. 	 S’assurer que les boyaux haute pression ne sont pas vrillés ou coupés  

	 et qu’ils ne fuient pas.  Si l’on détecte une fuite ou une entaille, NE PAS  
	UTI LISER LE BOYAU ! Le remplacer avant de démarrer l’appareil. Se 
	 reporter aux avertissement en page 37 « Risques d’injection ». Veiller  
	 à remplacer toutes les pièces endommagées et à corriger tout problème  
	 mécanique avant de démarrer l’appareil. Si un dépannage est nécessaire,  
	 appeler le service clients.

SCHéMA N° 11
LANCE DOUBLE

INSPECTION DE SeCURITe AVANT LA MISE EN MARCHE:
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ATTENTION
LES PAGES SUIVANTES CONTIENNENT LES 
INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN.

NE PAS UTILISER CE LAVEUR HAUTE PRESSION  
TANT QUE L’ON A PAS LU ET BIEN COMPRIS TOUTES 
LES PRéCAUTIONS ET CONSIGNEs DE SéCURITé  
CONTENUES DANS CE MANUEL. SUIVRE LES 
INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN SPéCIFIéES DANS CE 
MANUEL.

UNE UTILISATION INCORRECTE DE CET APPAREIL 
RISQUE DE PROVOQUER DE GRAVES BLESSURES!!

NE MODIFIER CET APPAREIL EN AUCUNE FAçON!
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Une fois que l’appareil a été installé par un technicien qualifié et que l’on a 
effectué toutes les vérifications de la liste de vérifications avant la 
mise en marche à la page 45, l’appareil est prêt à l’emploi. Les diverses 
opérations ci-dessous contribueront à assurer une exploitation sans danger 
de l’appareil.

RINçAGE DU SYSTèME: 
1.	C et appareil comportant un serpentin d’acier, l’eau stagnant dans le 

serpentin après utilisation va à longue devenir marron ou noire. Cette eau 
doit être évacuée du système avant sa remise en marche. Cette opération 
doit se faire alors que le pistolet et la double lance à pression réglable sont 
démontés.  

	 a.	 Vérifier que l’eau arrive bien  à l’appareil.
	 b.	 Mettre l'interrupteur de la pompe en position "ON" (marche) pour 	
		  démarrer la pompe.
	 c.	F aire marcher l’appareil pendant 3 à 5 minutes. 
	 d.	A rrêter l'appareil.
	 e.	 Lorsque le rinçage du système est terminé, brancher le pistolet et la 	
		  double lance à pression réglable au boyau haute pression.

UTILISATION AVEC EAU FROIDE:
1. 	Se reporter aux  « Avertissements concernant la sécurité », aux pages 34-39 

avant de démarrer l’appareil.
2. 	Repérer les autocollants de sécurité sur l’appareil et respecter leurs 

consignes.
3. 	S’assurer que l’interrupteur du brûleur est en position « OFF » (arrêt). 
4. 	En pointant le pistolet dans une direction n’offrant aucun danger, déverrouiller 

le pistolet et appuyer sur sa gâchette. L’opérateur doit assurer sa position 
en prévision d’un recul possible du pistolet lorsque la pompe démarre.

5. 	Mettre l'interrupteur de la pompe en position "ON" (marche) pour démarrer 
la pompe.

6. 	Dès que l’appareil est en marche, faire les vérifications suivantes avec le 
pistolet ouvert:
a.	S’assurer que le système ne présente aucune fuite d’eau ou d’huile.
b.	S’assurer que les boyaux haute pression ne fuient pas.  En cas de fuites, 

NE PAS TOUCHER LE BOYAU A L’ENDROIT Où IL FUIT !!  ARRêTER   
IMMéDIATEMENT L’APPAREIL ! Remplacer le boyau avant de redémarrer 
l’appareil. Se reporter aux avertissements « Risque d’injection » à la page 
37. Veiller à remplacer toutes les pièces endommagées et à corriger tous 
les problèmes mécaniques avant de remettre l’appareil en marche.

7. 	Arrivé à ce point, l’appareil fonctionne comme laveur haute pression à 
eau froide. Presser la gâchette du pistolet à plusieurs reprises et essayer 
d’ajuster la pression de l’eau en tournant la poignée de la lance double. NE 
JAMAIS placer la main ou les doigts devant la buse, ni regarder directement 
dans la buse ! L’eau fortement pressurisée risque de provoquer de graves 
blessures!

8. 	Ne jamais laisser l’appareil fonctionner en mode de dérivation (avec le 
déclenchement fermé) pendant plus de trois minutes sans déclencher le 
pistolet. Le non-respect de cette règle simple peut causer la défaillance 
prématurée des joints de pompe, ayant comme résultat une réparation 
coûteuse de la pompe.

9.	 Le laveur peut fournir une pulvérisation à haute pression sous divers profils 
en utilisant de l’eau froide. Si l’on souhaite utiliser de l’eau chaude ou bien 
nettoyer avec l’addition de détergents, se reporter à la page 51 qui indique 
la marche à suivre.

instructions d’utilisation

RI  S QU  E s  D E  D é G â T S  à 
L’APPAREIL! S’ASSURER QUE LE 
PISTOLET ET LA DOUBLE LANCE 
NE SONT PAS RACCORDéS à 
L’APPAREIL DURANT LE RINçAGE 
DU SYSTèME. Le rinçage per-
met d’éliminer du système 
tous les dépôts minéraux 
qui risquent d’obstruer ou 
d’endommager le pistolet et 
la buse et d’entraîner des 
réparations coûteuses.

RISQUES D’INJECTION SUS-
CEPTIBLE DE PROVOQUER DES 
GRAVES BLESSURES !
SE TENIR à DISTANCE DE LA BUSE 
! NE JAMAIS PLACER LA MAIN OU 
LES DOIGTS DEVANT LA BUSE !
NE PAS POINTER LE PISTOLET EN 
DIRECTION DE PERSONNES OU 
D’ANIMAUX!

RISQUEs DE DéGâTS
NE PAS POINTER LE PISTOLET AU 
MêME ENDROIT PENDANT UNE 
PéRIODE PROLONGéE. cELA RIS-
QUE DE CAUSER DES DOMMAGES 
à L’ENDROIT EXPOSé.

MISE EN GARDE

DANGER

MISE EN GARDE
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instructions d’utilisation
utilisation avec eau chaude:

1. 	Suivre la procédure indiquée à la rubrique « Utilisation avec eau 
froide» 

2. 	Déplacer l’interrupteur du brûleur en position « ON » (marche). Initialement, 
l’eau commencera à devenir chaude au bout de 60 secondes environ 
et elle atteindra sa température maximale en 3 minutes environ, sous 
réserve que l’on continue à appuyer sur la gâchette, vu que le brûleur 
s’éteint dès que l’on relâche la gâchette.

3. 	Régler le thermostat à la valeur souhaitée. (Voir le schéma n° 16).

Arrivé là, l’appareil fonctionne comme laveur haute pression à eau chaude. 
Faire preuve d’une extrême prudence durant les réglages de pression et 
durant la manipulation de l’ensemble pistolet/lance double afin d’éviter des 
brûlures.

4.	 Réexaminez le système pour signes de fuites. En cas de fuite de carburant, 
ARRÊTEZ L’APPAREIL IMMÉDIATEMENT ! Reportez-vous à la section  
« Risques d’Explosion ou d’Incendie », p.38.

NETTOYAGE AVEC ADDITION DE DETERGENTS:  
Ce type de nettoyage est limité à des détergents doux. La solution devant 
circuler à travers le serpentin de l’échangeur de chaleur, ne pas utiliser 
d’agents corrosifs car ils provoqueront des dommages substantiels sans 
mentionner les risques considérables en matière de sécurité.
1. 	Veiller à porter tous les équipements protecteurs indiqués à la page 50.
2. 	Préparer la solution de détergent conformément à l’étiquette du produit. 

(Ne jamais pomper de liquides acides, alcalins, abrasifs, ou des solvants 
à travers l’appareil).

3. 	Submerger complètement le filtre à l’extrémité du boyau de vinyle 
transparent pour détergent dans la solution de détergent.

4. 	Régler le dosage du détergent en tournant la molette à la valeur 
désirée.

5. 	Pour pulvériser la solution, déverrouiller le pistolet et appuyer sur la 
gâchette. Au bout de quelques instants, un mélange eau/détergent est 
éjecté de la buse. Commencer par pulvériser la solution au bas de la pièce 
à nettoyer, puis monter progressivement en faisant des passes qui se 
recouvrent. Le fait de commencer par le bas permet d’éviter la formation 
de traînées. Laisser le liquide pénétrer brièvement dans le matériau. Éviter 
les pulvérisations sur des surfaces chaudes ou directement exposées au 
soleil, car le détergent risque alors de sécher sur place et d’endommager 
la surface pulvérisée. Le nettoyage doit se faire pas petites sections.

6. 	Pour rincer, tourner la molette de dosage du détergent en position « 
OFF » (arrêt). Il faut 30 secondes environ pour purger complètement la 
tuyauterie de tout détergent. Pour un meilleur rinçage, commencer par 
le haut en descendant progressivement.

REMARQUE:	 Si l'appareil est équipé de boîtier(s) distant(s), lire pour 
information sur Ie détergent solénoïde. 

7. 	Siphonner 4 litres d’eau environ à travers le circuit de détergent après 
chaque utilisation. Ceci réduit le risque de corrosion due aux résidus de 
détergent, susceptible de provoquer des problèmes mécaniques lors de 
l’utilisation suivante.

REMARQUE:	
La molette de dosage du détergent  ou du détergent solénoïde  doit 
être tournée en position « OFF » (arrêt) lorsque l’appareil est inutilisé 
ou lorsque le filtre n’est pas complètement submergé dans la solution. 
En cas contraire, la pompe va se désamorcer et la buse va cesser la 
pulvérisation. A la longue, cette situation risque d’endommager la pompe. 

RISQUES DE   BRûLURES !
L’eau risque de devenir 
brûlante lorsqu’on utilise 
l’appareil avec de l’eau chauf-
fée. Être très prudent durant 
les réglages de pression et 
durant la manipulation de 
l’ensemble pistolet/lance 
double.

LORSQUE DE L’EAU FROIDE CIR-
CULE dans l’échangeur de 
chaleur et que le brûleur 
est allumé, de la condensa-
tion va se former sur le ser-
pentin et s’égoutter. On aura 
l’impression que le serpentin 
fuit, surtout si le temps est 
froid et humide.

IMPORTANT

ATTENTION
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ARRêT DE L’APpAREIl:

1.	S i l’interrupteur du brûleur est toujours en position de marche, le mettre sur 
arrêt.

2.	 Presser sur la gâchette et éjecter de l’eau pendant 3 minutes afin de 
refroidir l’échangeur de chaleur et le boyau haute pression. (Une période 
de refroidissement trop courte du boyau haute pression va provoquer une 
usure excessive du boyau et à la longue son éclatement).

3.	 Mettre l'interrupteur de la pompe en position "OFF" pour arrêter la pompe.
Si l' appareil a l'option arrêt différé, attendre que le minuteur s'arrête et 
mettre l'appareil à l'arrêt.  Voir ci-dessous pour plus d'information sur l'arrêt 
différé.

4.	 Presser brièvement la gâchette afin d’éliminer la pression résiduelle dans 
le système.

OPTIONS:

Boîtiers distant
	 L'option boîtier distant permet à l'appareil d'être controllé par jusqu'à quatre 

postes de travail. Les stations distantes sont câblées en parallèle pour 
permettre à l'opérateur d'avoir un contrôle complet de toute station à tout 
moment.   Les détergents sont contrôlés par un solénoïde chimique ajouté à 
l'appareil principal et les interrupteurs de contrôle sur les boîtiers distants. 

	 La longueur maximale pour le câblage distant est la suivante:
			   fil calibre 14- 200 pieds (60 M)
			   fil calibre 16 - 100 pieds (30 M)

ARRET DIFFERE
	 L'option arrêt différé fournit un arrêt réglable automatique pour l'appareil 

principal. L'usine régle la durée de l'intervalle de l'arrêt différé à deux et 
demi minutes. Cette option outre-passe l'opération de l'interrupteur on/off 
(marche/arrêt) de la pompe pour le contrôle de l'arrêt du moteur de la 
pompe.

MARCHE/ARRET AUTOMATIQUE
	 L'option marche/arrêt automatique fournit un arrêt réglable automatique 

et un interrupteur de pression qui redémarre l'appareil automatiquement 
quand le pistolet est déclenché.  L'usine régle la durée de l'intervalle de 
l'arrêt différé à deux et demi minutes.  Cette option n'est pas disponible avec 
l'option boîtier distant ou l'option décharcheur activé par écoulement.

VAPEUR - 250°F (121°C)
	 L'option vapeur à   121°C   fournit une production de vapeur humide de 

l'appareil. Une vapeur à  121°C   est obtenue en réglant la soupape de 
vapeur sur le tableau de contrôle principal de l'appareil et en utilisant la 
buse à vapeur fournie avec l'appareil.  La bonne taille de la buse à vapeur 
est essentielle au bon fonctionnement de cette option.

instructions d’utilisation


